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PRÉAMBULE 


L’Administration des Douanes Impériales Chinoises a publié dans ses Rapports annuels 
et décennaux ainsi que dans les catalogues spécialement édités à l’occasion des 
Expositions dans des Capitales Europèennes, d’intéressants renseignements sur les 
jonques qui fréquentent les ports ouverts au commerce étranger. Bien que ces publi- 
cations aient été faites dans un but d’informations commerciales elles n’en cnotiennent 
pas moins une précieuse documentation pour l’étude qui nous occupe. On y trouve, 
en général, le nom des jonques en caractères chinois avec leur traduction en langue 
anglaise, leur lieu d’origine, dimensions, nature de leur cargaison et les principales 
caractéristiques permettant de les identifier. 

C’est par centaines et même par milliers que ces jonques de toutes provenances 
sont enregistrées dans les ports ouverts; aussi peut-on s’imaginer combien doit être 
grande leur variété quand on pense que chaque région, chaque village même, possède 
ses types particuliers appropriés aux besoins commerciaux et aux exigences de la 
navigation. À titre d'exemple, nous citerons le port de Nieou tchang, dans le golfe 
du Liao toung, où le Service des Douanes Impériales a enregistré en 1901, l'entrée 
de 12000 jonques, dont 10000 fluviales, et ce chiffre ne représente pas la totalité 
de la batellerie laquelle est estimée à 16000 bateaux de toutes dimensions. S 

Il ne peut être question de reproduire ici l’abondante documentation publiée par 
l’Administration des Douanes; nous nous bornerons donc à en donner les principaux 
sujets qui entrent dans le cadre de notre ouvrage. 


Dans les Rapports des Douanes Chinoises les noms de jonques et de localités sont écrits selon 
l'orthographe Anglaise, Ces mêmes noms ont été transmis en français et mis entre parenthèses. 
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NEW CHWANG - (NIEOU TCHANG) (nc 1) 


Le port de Nieou tchang, ou plus exactement Ying k’eou (nc 2), est situé à l’em- 
bouchure du Liao ho (nc 3). C’est un port important de la Mandchourie qui trafique 
principalement avec le Nord et le centre de la Chine. A l’époque des hautes eaux le 
Liao ho est accessible aux jonques sous voiles jusqu’à Sin min fou (nc 194), à une 
centaine de milles en amont de Ying k’euo mais il est fermé par les glaces pendant 
quatre ou cinq mois de l’année. En 1901 aïnsi que nous venous de la dire on a 
enregistré à la Douane 12.000 jonques dont 10.000 fluviales. Ce dernier chiffre ne 
représente pas la totalité de la flotte batelière qui est estimée à 16.000 jonques de 
toutes dimensions. Le Rapport des Douanes Impériales de 1892-1901 donne la liste 
suivante des principaux types qui fréquentent le port de Ying k’eou. 


É 


2; 


3. 
4. 


ET 


18. 


Nan ho ch’uan - (Nan ho tch’ouan) (nc 4) - Nom générique des jonques qui 
trafiquent avec Tien tsin (nc 5); elles sont communément appelées Wei ch’uan. 
Kai ch'iao ch’uan - (Kai k’iao tch’ouan) (nc 6) - Capacité: 1300 piculs, comme 
la précédente. 

Wei ch’uan - (Wei tch’ouan) (nc 7) - trafique avec Tien tsin. 

Pei ho ch’uan - (Pe ho tch’ouan) (nc 8) - Originaire de Ning ho hien (nc 9) 
à 30 milles dans le Nord de Ta kou (nc 10). Capacité: 100 à 1300 piculs. 

Pei tao ch’uan - (Pe tao tch’ouan) (nc 11) - Originaire du Pe tchili (nc 12). 
Capacité 100 à 700 piculs. 

Tung ch’uan - (Tong tch’ouan) (nc 13) - Originaire du Chan toung (nc 14). 
Capacité 100 à 1.000 piculs. 

Teng yeou ch'uan - (Teng yeou tch’ouan) (nc 15) - Même type que la jonque 
précédente. 

Yen erh fei - (Yen eul fei) (nc 16) - petite jonque de mer originaire de Ying 
k’eou; trafique avec Tche fou (nc 17), Tien tsin et autres ports du golfe du 
Pe tchili. Capacité: 80 à 350 piculs. 

Koa la - (Koa la) (nc 18) - même affectation que la précédente. 


. Hung to - (Hong t’eou) (nc 19) - Même affectation que les deux jonques 


précédentes. 


. Sha ch’uan - (Cha tch’ouan) (nc 20) - Originaire de Changhai (ne 24) et du 


Kiang sou (nc 25). Capacité: 500 à 2.500 piculs. 


+ Nan ch’uan - (Nan tch’ouan) (nc 21) - Même origine que la jonque précédente. 
+ Ning ch’uan - (Ning tch’ouan) (nc 22) - Originaire de Ning po (nc 23) et 


autres ports du Tche kiang (nc 26). Capacité: 700 à 2.200 piculs. 


. Niao ch’uan - (Niao tch’ouan) (nc 27) - Originaire de la province du Fou kien 


(nc 28). Capacité: 500 à 2.000 piculs. 


. Tiao ch’uan - (Tiao tch’ouan) (nc 29) - Cette jonque, comme la précédente, 


est connue sous le même nom de Tiao ch’uan. 


. Ts’ao ch’uan - (Ts’ao tch’ouan) (nc 30) - Trafique dans les rivières à l’intérieur 


des terres. On les compte par milliers. 

Ta nieou - (Ta nieou) (nc 31) - Autre catégorie de jonque de rivière qui 
comprend deux classes: les Ta nieou et les Hsiao nieou. 

Hsiao nieou - (Siao nieou) (nc 32). 


19. Ho nei nieou - (Ho nei nieou) (nc 33) - Jonque trafiquant sur la côte. 

20. Nieou k’ou po ch’uan - (nieou k’eou pouo tch’ouan) (nc 34) - Jonque de 
commerce. 

21. Nieou k’ou ts’ao tzu ch’uan - (Nieou k’eou ts’ao tse tch’ouan) (nc 35) - Jonque 
de rivière. 

22. Hsiao nieou ch’uan - (Siao nieou tch’ouan) (nc 36) - Petit bateau de rivière 
employé au transport des haricots et des fèves. Même type que le N° 18. 

23. Yeou p’ung shan pan - (Yeou p’ong chan pan) (nc 37) - Sanpan muni d’une 
voile. 

24. Yao lu shan pan - (Yao lou chan pan) (nc 38) - Sanpan marchant à la godille. 


En outre de ces jonques on voit dans le port de Ying k’eou de grandes jonques 
du Fou kien (nc 28) et du Tche kiang (nc 26). 


TIEN TSIN (nc 5) 


Tien tsin est l’unique port de la province du Pe tchili, en même temps que celui de la 
Mongolie et de la Mandchourie. Il est situé dans une région extrêmement fertile, 
sur un fleuve navigable, le Peï ho (nc 39), au point de convergence du Grand Canal 
Impérial, et un peu en aval de la jonction de deux affluents importants. Par contre, 
le rivage de la mer, formé d’alluvions qui se prolongent vers le large par une 
pente insensible, est d’un accés dangereux pour les navires et ne présente aucun abri 
où il soit possible d’aborder à l’exception de la presqu'île du Chan toung, contrée 
montagneuse qui en rompt pour un instant la ligne continue et offre quelques abris 
aux navigateurs. 

Voici la liste des principaux bateaux de mer et de rivière utilisés dans le port 
de Tien tsin. 


1. Yen ch’uan (Yen tch’ouan) (nc 40). Jonque pour le transport du sel, originaire 
du Fou kien. 

2. Pouo ch’uan (Pouo tch’ouan) (nc 41). Jonque de commerce. 

3. Kuan ch’uan (Kouan tch’ouan) (nc 42). Jonque de rivière à l’usage des 
mandarins. 


4. Hai ch’uan (Hai tch’ouan) (nc 43). Jonque de mer particulière à Tien tsin. 

5. Yun liang ch’uan (Yun liang tch’ouan) (nc 44). Jonque du Grand Canal pour 
le transport des grains. 

6. Keh ch’uan (K’o tch’ouan) (nc 45). Jonque pour passagers. 


7. Shan pan ch’uan (San pan tch’ouan) (nc 46). San pan ordinaire. 


CHE FOU (TCHE FOU) (nc 17) 


Tche fou est un important port de la côte septentrionale de la province du Chan toung 
ouvert au commerce étranger, sur le Golfe du Pe tchili. Il peut recevoir des navires 
de tout tonnage à l’abri d’un promontoire qui protège la rade dans sa partie Nord- 
Ouest. 

Le Catalogue de l'Exposition de Liège de 1905, donne les renseignements 
suivants sur les bateaux employés dans ce port. 


1. Ting yu (Ting yeou) (nc 47). Longueur: 77 pieds, largeur: 20 p., creux: 5 pieds, 
. capacité: 108 tonnes, 3 voiles, équipage: 16 hommes. 

2. Kwa t’ow (Koa t’eou). (nc 48). Longueur: 44 pieds, largeur: 15 p., creux: 4 p., 
3 voiles, équipage: 9 hommes. 

3. Kwa low (Koa leou) (nc 49). Longueur: 76 pieds, largeur: 12 p., creux: 6 p., 
capacité: 73 tonnes, 3 voiles, équipage: 9 hommes. 

4. San pan (nc 50). Longueur: 17 pieds, largeur: 6 pieds, creux: 4 p., équipage: 
2 hommes. 


CHAN TOUNG (nc 14) 
BAIE DE KIAO TCHEOU (nc 51) 


Le type des jonques change dès que l’on franchit la frontière du Kiang sou (nc 25) 
pour pénétrer dans la province du Chan toung. C’est dans la baie de Kiao tcheou, 
ou plus exactement dans le port de Tsing tao (nc 52), que l’on peut en quelque sorte 
fixer la ligne de démarcation entre les jonques du Nord et celles des côtes méridio- 
nales de la Chine. 

Nous avons donné, dans la partie descriptive, les particularités de ces diverses 
jonques dont les principales sont les suivantes: formes massives des bateaux de 
rivières avec extrémités avant et arrière carrées et fond plat. Absence de l’oeil peint 
de chaque côté à l’avant. 

Les renseignements suivants sont extraits du Rapport Décennal des Douanes 
Impériales (1892-1901). 


1. Tiao ch’uan (Tiao tch’ouan) (nc 29). Jonque originaire du Fou kien. Capacité 
3.000 à 6.000 piculs. Equipage: 26 hommes - trois mâts avec grand voile très 
grande et élevée; une voile avant plus petite sur mât fortement incliné vers l’avant, 
et une petite brigantine au dessus d’un arrière élevé. Leurs lignes sont beaucoup 
plus fines que celles des bateaux ordinaires qui fréquentent le port. Comme les 
jonques du Fou kien n’ont pas le droit de trafiquer avec les ports du Chan toung, 
les propriétaires de ces jonques tournent la loi en faisant établir leurs papiers 
dans la province du Tché kiang. 

2. Ning ch’uan (Ning tch’ouan) (nc 22). Semblables en apparence aux jonques du 
Fou kien. Une cinquantaine de ces jonques originaires de Ning po (nc 23) 
fréquentent le port de Kiao tcheou. 
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Sha ch’uan (Cha tch’ouan) (nc 20). Viennent de différents ports du Kiang sou. 
Capacité: 2.600 à 6.000 piculs. Equipage: 20 hommes. Elles portent du coton, 
retournent avec du papier. 

Les jonques d’un tonnage moyen ont une capacité de 1.500 piculs et un équipage 
de 15 hommes. Elles viennent du Nord de la province du Kiang sou. 

Les petites jonques, d’une capacité de 600 piculs avec un équipage de 7 hommes, 
viennent également du Nord du Kiang sou et de la frontière du Chan toung. 
Elles sont à fond plat, de faible tirant d’eau en raison des bancs de sable dont 
elles tirent leur nom. 

De l’extrémité Sud du Chan toung à la partie Nord du district de Kiao tcheou 
on trouve un type de bateau non ponté avec étrave en pointe et arrière large, 
gréé en deux ou trois mâts, connu sous le nom de Ki tse ou Ki ou tse (nc 56). 
Les plus grands ont une capacité de 300 piculs et un équipage de 7 hommes. 
Les plus petits 200 piculs et un équipage de 5 à 6 hommes. Ils trafiquent le long 
des côtes entre le Sud du Chan toung et le Nord du Kiang sou. La marchandise 
est protégée par des nattes plaçées sur le pont. 

La particularité de ces bateaux de mer, originaires probablement de Ning po 
ou du Fou kien, ce sont les deux yeux peints à l’avant que l’on ne remarque 
pas dans les embarcations du Nord. 

Kwa low (Koua leou) (nc 49). 

Ting yu (Ting yeou) (nc 47). Une distinction doit être faite entre ces deux 
types selon que le mât de l’avant est plaçé dans la cale même ou sur l'avant 
de cette cale. Ces jonques sont construites dans un district du Chan toung situé 
au NE. de Kiao tcheou ainsi que dans la péninsule de Kouang toung occupée 
par Port Arthur. Elles ont un aspect rustique avec franc-bord peu élevé surmonté 
d’une longue écoutille s’élevant à trois et quatre pieds au dessus du pont. Cette 
disposition facilite le chargement habituel des pièces de bois. Le Koua leou - 
panier à gourdes ou à melons” - varie beaucoup en tonnage. Les plus grands 
ont trois mâts et un équipage de 26 hommes. Ce sont les seuls que l’on voit 
à Kiao tcheou. Leur nom particulier vient du fait qu’ils sont plus étroits au milieu 
qu'aux deux extrémités avant et arrière, dans le but de payer de moindres frais 
de douane qui sont basés sur la largeur de la jonque en son centre. 

de payer de moindres frais de douane qui sont basés sur la largeur de la jonque 
en son centre. 


SHANG HAI - (CHANG HAÏ) (nc 24) 


, 


En 1832, le Missionaire Hollandais ‘) Ch. Gutzlaff compta pendant sept jours plus. de 
400 jonques entrant journellement dans le port de Chang haï, ce qui représentait 


une moyenne annuelle de 146.000 jonques. En 1920 ce chiffre se réduisait à 50.000 
environ, soit un tiers de celui de 1832. 


La province de Kiang sou fournit le plus grand nombre de ces jonques, 30.000 


1) plutôt: allemand. 
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environ; ensuite le Tche kiang avec 18.000, le Chan toung 1.300, le Fou kien 500, 
le Kouan toung (nc 58) 150, le Kiang si (nc 59) 50. Les jonques de mer représentent 
environ 40 à 50 % du total général. 


Voici la description de quelques jonques, parmi les plus répandues à Chang ha, 


qui figurent dans le Catalogue de l'Exposition de Vienne (1873). 


L. 
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Sha fei ch’uan - (Cha fei tch’ouan) (nc 60) - Tonnages divers; deux mâts- 
aménagées de chambres et couchettes, bien disposées pour la commodité des 
voyageurs. Ces bateaux sont loués par des Chinois qui invitent leurs amis à faire 
des excursions sur les lacs et canaux. 

P’oo hea tow - (P’ou hiai t’eou) (nc 61) - Jonque pour passagers aménagées 
de chambres. Une sorte de portique s’éléve devant la cabine de l'avant. Dans la 
partie arrière des perches sont dréssées pour supporter un rouf natté destiné 
à protéger la cuisine. Ces jonques ont un dispositif ingénieux pour abaisser et 
redresser le mât au passage des ponts. 

Woo seih kwae - (Ou si kiue) (nc 62) - La forme de cette jonque est un peu 
différente de la précédente; elle posséde des cabines commodes à l'avant et 
à l’arrière. Des perches sont disposées pour recevoir des nattes mobiles que l’on 
dresse dans la saison chaude. Le mât est à rabattement pour le passage sous 
les ponts. 

Sha ch’uan - (Cha tch’ouan) (nc 20) - Jonque de mer pour transport de marchan- 
dises. Gréée en 3 mâts avec mât supplémentaire à tribord avant dont la voile fait 
office de foc. Quoique simple le grément d’une Jonque Chinoise peut paraître, il 
est inextricable à ceux qui sont familiarisés avec les mâtures Européennes. Les 
plus petites embarcations Chinoïises surpassent le plus souvent en vitesse les bateaux 
étrangers. Elles se manoeuvrent avec beaucoup d’aisance et l’on est surpris de les 
voir virer de bord sur place, les voiles pleines dans un parcours égal à leur 
longueur. 

Le Rapport Décennal de 1892—1901 donne sur cette jonque les renseignements 
suivants: Il en existe de trois dimensions qui viennent de différents ports du 
Kiang sou. - Capacité: 600 à 2.600 piculs. 

Les plus grandes viennent ordinairement de Chang hai (2.600 piculs, 20 hommes 
d'équipage). Ces jonques ont 5 mâts; elles sont relativement peu profondes, 
à fond plat en raison des parages qu’elles parcourent sur la côte Nord du Kiang 
sou qui sont formés de nombreux bancs de sable, d’où dérive leur nom de 
bateau-sable”. 

Hwa tse ch’uan - (Houa tse tch’ouan) (nc 63) - Petit sanpan actionné par une 
godille arrière. Il en existe de nombreuses variétés. Les plus grands peuvent 
porter jusqu’à 40 à 50 passagers sur le pont. 

Hsiao san pan t’a keh - (Siao san pan t'a ko) (nc 64) - C’est le sanpan que l’on 
rencontre communément aussi bien à Chang hai qu’à Ning po pour le transport 
de 1 ou 2 passagers. 

L’embarcation est manoeuvrée par une seule personne. L’ingénieuse manière dont 
la godille s’appuie sur une tête ronde en fer mérite d’être notée. 


SO0O CHOW (SOU TCHEOU) (nc 65) 


Sou tcheou est une vaste et populeuse cité connue pour la beauté de ses sites et de 
ses canaux. Elle est située à petite distance du lac Tai Hou (nc 66) et à 60 milles 
à l’Ouest de Chang haï. La navigation est très intense dans ce district parsemé de lacs 
et de voies navigables parmi lesquelles le Grand Canal Impérial qui joint le port de 
Tchen kiang (nc 67) sur le Yang Tse à celui de Hang tcheou (nc 68), dans la baie 
du même nom sur la côte Nord du Tche Kiang. Le Rapport Décennal de 18921901, 
donne la liste suivante des bateaux fréquentant le port de Sou tcheou, avec les ren- 
seignements qui ont été compulsés par M. Mac Glashan, assistant des Douanes 
Impériales. 


h 


12. 


13. 


Chong ssu ch’uan - (Kong seu tch’ouan) (ne 69) - Chaland pour passagers 
remorqué par chaloupe à vapeur - fait le service entre Chang haiï et Hang tcheou. 
Equipage: 5 à 7 hommes. 

Man kiang hung - (Man kiang hong) (nc 70) - Le plus grand modèle des 
house-boat”. Employé par les fonctionnaires dans leurs déplacements dans la 
province et sur le Yang tse. Equipage: 6 à 10 hommes. 

Hu kuang ch’uan - (Hou kouang tch’ouan) (nc 71) - Grande jonque pour 
marchandises trafiquant sur le Yang tse et le Nord du fleuve. Equipage: 10 à 12 
hommes. 

Hung t’ou ch’uan - (Hong t’eou tch’ouan) (nc 72) - Cette jonque est commu- 
nément appelée ,,Ning po junk”; elle tranporte charbon et pierres de Chang haïi 
à Hang tcheou. Equipage: 5 à 7 hommes. 


. Tai hu ch’uan - (T’ai hou tch’ouan) (nc 73) - Jonque du lac, fortement cons- 


truite; transporte passagers et marchandises à travers le lac. Equipage: 3 à 8 
hommes. 


. Woo si chueh - (Ou si kiue) (nc 62) - Le plus commun des ,,house-boat” ordi- 


nairement remorqué par chaloupe à vapeur dans toutes les eaux intérieures des 
provinces Sud du fleuve. Equipage: 4 à 7 hommes. 


. P’oo hea t’ow - (P’ou hiai t’eou) (nc 61) - Même type que le bateau précédent, 


mais avec emménagements différents dans les chambres et mieux approprié au 
transport des marchandises. Equipage: 4 à 6 hommes. 


. Nan wan tzu - (Nan wan tse) (nc 74) - Semblable au bateau N° 6 - trafique 


dans toute la partie Sud de la région. Equipage: 5 à 8 hommes. 


. Wu shan ch’uan - (Ou chan tch’ouan) (nc 75) - Autre type de jonque de 


Ning po, trafique entre Chang hai et le Tche kiang. Equipage: 3 à 4 hommes. 


. Mu tan t’ow - (Mou tan t’eou) (nc 76) - Jonque de marchandises; même type 


que le N° 3; trafique sur le Yang tse et dans le Nord du fleuve. Equipage: 5 à 8 
hommes. : 

Sha fei - (Cha fei) (nc 77) - Même type que la jonque ci-dessus. Equipage: 
6 à 8 hommes. 

Hung k’uai tzu - (Hong k’oai tse) (nc 78) - Même type que le N° 2, mais avec 
un rouf plus bas. Equipage: 5 à 8 hommes. 

Lang ch’uan (Lang tch’ouan) (nc 79) - Bateau de passage du Tche kiang. 
Transporte rarement des marchandises. Equipage: 3 à 6 hommes. 


L 


|] 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


32. 


33. 
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Ssu wang ch’uan - (Se wang tch’ouan) (ne 80) - Même type que le N° 6. Navigue 
dans l’intérieur du district au Sud du Yang tse. Equipage: 4 à 6 hommes. 

Ta wang ch’uan - (Ta wang tch’ouan) (nc 81) - Ce type est affecté au transport 
du poisson. Equipage: 4 à 6 hommes. 

Shao pe hua tzu - (Chao pe hua tse) (nc 82) - Transporte les marchandises dans 
le Nord de la province. Prend quelque fois des passagers. Trafique dans toutes les 
eaux du fleuve. Equipage: 4 à 6 hommes. 

She t’ou ch’uan - (Che t’eou tch’ouan) (nc 83) - Employé ordinairement au 
transport des pierres aux envirous de Sou tcheou. Equipage: 4 à 6 hommes. 
Kuo tiao tzu - (Kouo tiao tse) (nc 84) - Jonque du Kiang si. En petit nombre 
pour le transport des produits de cette province à Sou tcheou. Equipage: 4 à 6 
hommes. 

Shan chang ch’uan - (Chan chang tch’ouan) (nc 85) - Grande jonque trans- 
portant marchandises et passagers dans le district du lac Tai hou (nc 66) (îles 
du lac). Equipage: 3 à 5 hommes. 

Ch’ang shu k’uai - (Tch’ang chou k’oai) (nc 86) - Cette jonque est semblable 
au N° 6 mais plus petite. Elle trafique dans le sud du bassin du Yang tse. 
Equipage: 3 à 5 hommes. 


. Hai ning ch’uan (Hai ning tch’ouan) (nc 87) - Jonque du Tche kiang chargeant 


en général du vin et des papiers divinatoires. Equipage: 3 à 6 hommes. 


.… Hang ch’uan (Hang tch’ouan) (nc 88) - Fait le service régulier entre Sou tcheou 


et les villes voisines, avec passagers et petites marchandises. Equipage: 3 à 6 
hommes. 


. Shuan k’ai men - (chouang k’ai men) (nc 89) - Sampan employé dans la ville 


et les environs de Sou tcheou. Equipage: 3 à 5 hommes. 

Wu kiang k’uai - (Ou kiang k’oai) (nc 90) - Même type que le précédent. 
Equipage: 2 à 4 hommes. 

Lu chu k’uai - (Lou k’iu k’uai) (nc 91) - même type, même equipage. 


. Hsiao k’uai ch’uan - (Siao k’oai tch’ouan) (nc 42) - Sanpan en usage à Sou 


tcheou et les environs. Equipage: 2 à 3 hommes. 


. Kwan k’uai - (Koan k’oai) (nc 93) tout comme le précédent. 
. Mi pao tzu - (nc 94) - Jonque spécialement construite pour le transport du riz 


en vrac. Equipage: 3 à 5 hommes. 
Liao p’i tzu - (ne 95) - Petite jonque de commerce trafiquant avec Sou tcheou. 
Equipage: 2 à 3 hommes. 


Nan t’ow ch’uan - (Nan t’eou tch’ouan) (nc 96) - Sanpan de passage muni d’une 


simple natte comme couverture. Equipage: 2 à 3 hommes. 


. Chiao hwa ch’uan - (Kio hoa tch’ouan) (nc 97) - Bateau-poste ou bateau-pied 


mû à l’aide d’un aviron tenu par le pied. 

Kun kou tzu - (Koen keou tse) (nc 98) - Petit bateau de pêche qui porte le 
poisson au marché. Equipage: 3 à 4 hommes. 

Chien t’ow ch’uan - (Tsien t’eou tch’ouan) (nc 99) - Bateau employé ordinaire- 
ment par les Chinois de la campagne aux environs de Sou tcheou. Equipage: 
2 à 3 hommes. 


CHIN KIANG - (TCHEN KIANG) (nc 67) 


Le port de Tchen kiang est situé sur la rive Sud du Yang tse, à 150 milles environ 
de son embouchure. Sa situation à proximité de la jonction du Grand Canal avec 
le fleuve lui donnait une grande importance au point de vue commercial lorsque 
ce Canal était à toute époque accessible à la navigation. Mais la négligence dans 
l'entretien de cette grande voie de communication, a graduellement détourné le com- 
merce vers d’autres ports, en particulier vers Han keou (nc 100). Néanmoins l’activité 
du port de Tchen kiang est toujours très importante et le nombre des jonques qui 
le fréquentent est considérable ainsi qu’en témoignent les Rapports des Douanes Im- 
périales de 1882—1891 et le Catalogue de l’Exposition de Vienne (1873) auxquels 
nous empruntons les descriptions suivantes. 


capacité nombre de 
en piculs mâts 
1. Ta chiao hu - (Ta tsiao hou) (nc 101). 450 à 900 3 4 à 8 
Jonque bien construite en bois dur. 
Transporte le riz en vrac. 
2. Ning kuo fu hsien ch’uan - (Ning 300 2 7 
kouo fou hien tch’ouan) (nc 102). 
Construites spécialement pour navi- 
guer dans les canaux peu profonds 
parmi les collines. Elles sont faites en 
bois mou léger 
3. Nan ching liang p’eng tzu ch’uan - 50 à 200 2 2à3 
(Nan kin liang p’eng tse tch’ouan) 
(nc 103). Trafique entre Nan kin et 
Tchen kiang. Construites en bois dur. 
Ce sont de bons bateaux, très ma- 
niables. Ces jonques vont parfois à 
Sou tcheou et Tch’ang tcheou (nc 
104) par le Grand Canal avec 
passagers. 
4 Chiang pu chan - (Kiang pou 100 à 200 2à4 3à4 
tch’ouan) (nc 105) 
5. T'ai hua tzu - (T’ai hoa tse) (nc 106). ee — — 
Cette jonque est connue à Tchen kiang 
sous ces deux noms. Elle vient du 
district de Kiang p’ou et descent par 
le Canal jusqu’à Sou tcheou. Le patron 
de la jonque est toujours à bord avec 
sa famille. 
6. Liu ho ch’uan - (Liu ho tch’ouan) 100 à 200 a 3à4 
(nc 108) 
7. Chiang ch'uan - (Kiang tch’ouan) — —_ a 
(nc 109). Cette jonque est connue à 


équipage 
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10. 


Il. 


12. 


15. 


14. 


15. 


16. 
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Tchen kiang sous ces deux noms. Elle 
trafique avec Tchang tcheou par le 
Grand Canal, mais ne prend pas de 
passagers. 


. Yang chou fu ch’uan - (Yang tcheou 


fou tch’ouan) (nc 110) - 


. Nan wan shao pei hua tzu - (Nan wan 


chao pei houa tse) (nc 111). Jonques 


de voyageurs pour toutes destinations. 


Elles sont grandes et confortables. 
5 à 6 familles peuvent y prendre place 
dans des chambres séparées. Très 
employées par les fonctionnaires. 
Shao pai hua tzu ch’uan - (Chao pe 
houa tse tch’ouan) (nc 112). Spéciale- 
ment affectée à la navigation dans les 
canaux et petites criques par très beau 
temps. Cette jonque, en raison de la 
grande surface offerte au vent par son 
grand rouf, ne peut pas naviguer en 
sécurité sur les larges rivières. 

Yang chou pang ch’uan - (Yang 
tcheou pang tch’ouan) (nc 113). 

Ho hua pan kung - (Ho hoa pan 
kong) (ne 114). 

Miao k’ua tzu - (Miao k’oua tse) 
(nc 115). 

Wu ts’ang tzu - (Ou ts’ang tse) 
(nc 117). Cette jonque est connue 
sous ces quatre noms à Tchen kiang. 
Elles sont d’un très petit tonnage et 
trafiquent avec Yang tcheou (nc 116) 
dans le Kiang sou. En dehors des mar- 
chandises elles transportent ordinaire- 
ment une vingtaine de passagers. 
Chen chiang k’o ch’uan - (Tchen kiang 
k’ouo tch’ouan) (nc 118). Deux 
jonques seulement ont été construites 
dans ce type pour le transport des 
lingots d’argent, des sapèques et des 
voyageurs entre Yang tcheou et Tchen 
kiang. Elles sont bien construites, 
solides, en bois dur. 

Po ch’uan (Pouo tch’ouan) (nc 119). 


capacité 
en piculs 


100 à 500 


20 à 100 


50 à 70 


100 


100 à 400 


nombre de 


mi vd équipage 
re 
T 2à4 | 
1 - 2 2 _ 4 
2 6 
l 6 


Te 


18. 


19. 


20. 


21: 


22. 


Jonque de charge de Tchen kiang 
employée au chargement et au déchar- 
gement des navires à vapeur. Elle 
transporte parfois la marchandise 
jusqu’à Tchang tcheou et Woukin. Il 
existe cinquante de ces jonques. 

K’ai shao ta chiang hua - (K’ai chao 
ta kiang houa) (nc 121). Principale- 
ment employées au transport des mar- 
chandises étrangères de Tchen kiang 
à Nankin. Elle retourne à vide en 
règle générale mais apporte parfois des 
marchandises et des voyageurs. Les 
plus petites de ces jonques servent de 
sferry-boat” entre Tchen kiang et 
Koua tcheou (nc 122) dans le Kiang 
sou; elles transportent 20 à 30 pas- 
sagers. 

Hsiao hu kuang hua tzu - (Siao hou 
kouang hoa tse) (nc 123). Sanpan de 
Tche kiang; transporte habituellement 
les passagers à petite distance ou des 
marchandises légères dans les villages 
voisins. L’équipage est composé, en 
général, de laboureurs qui travaillent 
aux champs en été et à bord en hiver. 
Shao pai hu ch’uan - (Chao pe hou 
tch’ouan) (nc 124). Jonque du district 
de Yang tcheou (nc 116) exporte des 
produits de Po tcheou (nc 125) à 
Tchen kiang, retourne à vide. 

Hsiao fan ch’uan - (Siao fan tch’ouan) 
(nc 126). Jonque du district de 
Tcheou kia k’eou (nc 127). Ces jon- 
ques furent employées, une année, au 
transport du tribut de riz vers le Nord. 
Ch'ung ming sha ch’uan - (Tch’ong 
ming cha tch’ouan) (nc 128). Ces 
jonques sont connues comme jonques 
de Chang hai. Elles remontent jusqu’à 
Nan kin et Pou k’eou (nc 129). 
Ning po ch’uan - (Ning po tch’ouan) 
(nc 130). Ces jonques apportent à 
Ning po le riz de ce pays-ci, elles 


capacité 
en piculs 


100 à 300 


15 à 50 


200 


300 à 500 


300 à 2000 


400 à 2000 


nombre de 
mâts 


équipage 


3à5 
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capacité nombre de 


: k équipage 
en piculs mâts quipag 


remontent généralement à vide sauf en 

mai quand elles apportent le poisson 

dans la glace ou bien des rondins et 

bois de cercueils. 

Shan huai ch’uan - (Chan hoai 100 à 500 2 Fait 
tch’ouan) (nc 131). Ces jonques trans- 

portent diverses denrées. Elles furent 

employées une année au transport du 

tribut de riz vers le Nord. 


T’ai chou chuang yen kuan po (T’ai tcheou tchoang yen koan pouo) (nc 132). 
Ces jonques sont exclusivement employées au transport du sel provenant de la 
province du Kiang sou. Ce sel est amené par le Grand Canal sur la rive Nord 
du Yang tse où il est emmagasiné dans de vastes dépôts auprès desquels une 
grande flottille est mouillée en rangs serrés. Le nombre de ces grandes jonques 
était évalué pendant plusieurs années au nombre de 1.800 environ montées par 
30.000 hommes. 

Mu p'ai - (Mou p'ai) (nc 133) - Ces immenses radeaux, semblables à des 
villages flottants, descendent le Yang tse vers Tchen kiang en provenance du 
Hou pe (nc 134) et du Kiang si. Les bois dont ils sont composés viennent par 
petits radeaux du Haut Yang tse jusqu’à leur dépôt à 10 milles environ au dessus 
de l’embouchure de la rivière Han (nc 135) où ils sont assemblés pour former 
de grands radeaux de 300 à 500 pieds de large et de 8 à 10 p. de profondeur. 
Ils renferment 10.000 à 15.000 troncs d’arbres de toutes dimensions, et plus de 
1.000 planches pour parquets. 120 à 200 hommes sont employés sur ces radeaux 
comme mariniers, cuisiniers, manoeuvres, etc. La descente exige 2 à 4 mois, mais 
parfois, vu les accidents de route tels que les échouages qui rendent nécessaire 
le démontage et le remontage du radeau, le voyage exige souvent une année 
entière. 

(Les descriptions ci-dessus sont extraites du Rapport Décennal des Douanes 
Impériales de 1882—1891. La suite est extraite du Catalogue de l'Exposition de 
Vienne (1873)). 

Poo hea tow - (P’ou hiai t’eou) (nc 61) - Ce nom leur vient d’une ville voisine 
de Tchen kiang où l’on construit beaucoup de ces jonques qui sont surtout 
utilisées sur le Grand Canal pour le transport des voyageurs. Mais le prix élevé 
de leur location les rend accéssibles seulement aux fonctionnaires et aux familles 
riches. Leur emménagement convient parfaitement au goût des Chinois: cabines 
particulières, salon de réception, salle à manger, cale pour bagages, etc. L’espace 
à l’arrière des cabines est réservé à l'équipage et aux cuisines. Longueur: 70 
pieds, largeur: 18 p., profondeur: 3 p. Elles sont pourvues de mâts et de voiles 
et utilisent des avirons de forme particulière. Elles parcourent 30 milles par 
jour environ. 

Yang chow hwa tzu (Yang tcheou houa tse) (nc 136) - Jonque pour voyageurs 
de la classe moyenne. Grâce â leur faible tirant d’eau elle peuvent remonter très 


loin dans les criques. L’équipage comprend le propriétaire et sa famille qui 
occupent la partie arrière du bateau. 

28. Hung ch’uan - (Hong tch’ouan) (nc 53) - Bateau de sauvetage. Déplacement 
20 tonnes environ. Construit dans le style des jonques locales mais avec des 
lignes plus fines et d’un aspect plus joli. Deux mâts avec voiles, deux dériveurs, 
ancres et chaînes en fer du type Chinois. Cabestan en bois dur. 

29. Siun ch’uan - (Siuen tch’ouan) (nc 137) - Bateau de sauvetage du type identique 
au précédent mais de plus petit tonnage (12 tonnes environ). Construit en bois 
de cyprès. Même gréement que le précédent, mêmes installations sur le pont. 


NANKING - (NANKIN) (nc 54) 


La ville de Nankin, ancienne Capitale de l’Empire sous la Dynastie des Mings (nc 55) 
(1368—1644) est située à quelque distance à l’intérieur de la rive droite du 
Yang tse, à 45 milles en amont de Tchen kiang (nc 67), et à 210 milles de 
Chang hai (nc 24). Son port, Hia kouan (nc 57), est accéssible en toute saison aux 
grands navires de mer; il est régulièrement désservi par des bateaux à vapeur qui 
circulent entre Chang hai et Han keou. Son commerce est peu actif; il consiste 
principalement en tissus, coton brut, chanvre, grains, etc. pour l’exportation; en 
étoffes de laine, farine, cuivre pour sapéques, articles étrangers, etc. pour l’impor- 
tation. Les renseignements suivants sont extraits du Rapport Décennal des Douanes 
Impériales de 1892—1901. 
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1. Ning po tiao tzu - 
. Shao tiao tzu - (Chao tiao tse) (nc 139) 


| 


LISTE DES JONQUES QUI TRAFIQUENT ENTRE | 
: 
| 


Désignation locale des jonques 
(Ning po tiao tse) (nc 138) 


Lung k’ou - (Long k’eou) (nc 140) 
Fang k’ou - (Fang k’eou) (nc 141) 
Hua pi ku - (Houa pi kou) (nc 142) 
Hua tiao tzu - (Houa tiao tse) (nc 143) 
Sha tiao tzu - (Cha tiao tse) (nc 144) 
Haï tiao tzu - (Hai tiao tse) (nc 145) 
Chia pan - (Kia pan) (nc 146) 

Ya shao tzu (Ya chao tse) (nc 147) 


. Yu ying tzu - (Yu ing tse) (nc 148) 
. K’ai shao hua tzu - (K’ai chao houa tse) (ne 149) 


Tiao kou tzu - (Tiao keou tse) (nc 150) 

Hsien kuo lan tzu - (Sien kouo lan tse) (nc 151) 
Tao po tzu - (Tao pouo tse) (nc 152) 

Tou tzu - (Teou tse) (nc 153) 

Hung hsiu hsieh - (Hong sieou hiai) (nc 154) 
Fang ch’uan - (Fang tch’ouan) (nc 155) 

Wu ts’ang tzu - (Ou ts’ang tse) (nc 156) 

San ts’ang tzu - (San ts’ang tse) (nc 157) 


. Chiao hu tse - (Kiao hou tse) (nc 158) 
+ Pai sha chou - (Pe cha tcheou) (nc 159) 
. Liang shan tzu - (Liang chan tse) (nc 160) 


Lou ch’uan - (Leou tch’ouan) (nc 161) 


. Liang p’eng - (Liang p’eng) (nc 162) 
. Wei ho wu ts’ang ch’uan - 


(Wei ho ou ts’ang 
tch’ouan) (nc 163) 


. T'iao hua - (T’iao houa) (nc 164) 
. P’u shao - (P’ou chao) (nc 169) 

. Shih shao - (Che chao) (nc 170) 

. San ts’ang - (San ts’ang) (nc 171) 
. Wu ts’ang shao pai hua - 


houa) (nc 172) 


. Nan wan tzu - (Nan wan tse) (nc 74) 

. Ta huang kua - (Ta hoang koa) (nc 173) 

. Hsiao huang kua - (Siao koang koa) (nc 174) 
. Yao ch’uan - (Yao tch’ouan) (nc 175) 

. Hsuan ch’uan - (Siuen tch’ouan) (nc 176) 

. Pan k’uai - 


(Pan k’oai) (nc 177) 
Kuang k’uai - (Koang k’oai) (nc 78) 


(Ou ts’ang chao pe 


Lieu où s'exerce 
le commerce 


Tche kiang 
Tche kiang 
Kouang toung 
do 
Fu kien 
do 
Formose 
Hong kong 
New chwang 
Hu nan (nc 165) 
do 
do 
do 
do 
Hu peh (nc 134) 
Kiang si (ne 59) 
do 
do 
Anhwei (nc 167) 
do 
do 
do 
do 
Nan kin (nc 54) 
do 
do 


Liu ho (nc 168) 
do 
do 
do 


Yang chow (nc 116) 


do 
Tsing kiang pu 
do 


Soo chow (nc 65) 


do 
do 
do 


NANKIN ET LES PORTS DE LA CÔTE 


Capacité de 
transport en piculs 


1.500 
1.300 
1.800 
1.800 
2.000 
1.800 
1.400 
1.700 
2.500 
170 


4.000 
3.500 
5.000 
4.000 
5.000 
4.000 
4.000 
5.000 
6.000 
500 
450 
340 
2.400 
600 
600 
480 
500 
800 
400 
270 
440 


= N 
Q © 
OS © 


1.000 


N NN ND 1 N 
& © ND © & À 
Sd © OO © O© 


140 
240 


Hi © ND © 
Q 1 QU N 
S O.0 © 


MB M: M M pp, D, D, D, M, D, MD BB, MW M M M D mp, M: mm, M D pp D: gp 


150 


à 140 
340 à 200 

à 140 
200 à 130 
500 à 240 


400 à 150 
à 160 
à 160 
300 à 140 
à 170 
320 à 180 
250 à 150 


Denrées 
transportées 


diverses 
pétrole 
sucre et huile 
do 
pétrole et huile 
diverses 
sucre 
Articles de Canton et étrangers 
pétrole et diverses 
combustible 
papier 
grains 
sel 
thé, divers 
riz, divers 
grains 
papier 
porcelaine 
grains 
grains 
grains 
thé 
chanvre 
grains 
petits pois, haricots, sésame 
grains, haricots, petits pois 


grains, fèves, petits pois, sésame 
grains 
grains 
sésame, haricots 
divers, passagers 


diverses 
grains 
grains 
passagers 
grains 
grains 
passagers 
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39. Sha ch’uan - (Cha tch’ouan) (nc 20) 

40. Chiang tung tzu - (Kiang tong tse) (nc 178) 
41. Ts’ung ting - (Ts’ong ting) (nc 180) 

42. Yu tung tzu - (Yeou tong tse) 

43. Ssu wang tzu - (Se wang tse) (nc 80) 

44. Mi pao tzu - (Mi pao tse) (nc 94) 


Lieu où s'exerce 
le commerce 


do 
Kiang yin (nc 179) 
Tsung ming (nc 181) 
Tung chow (nc 591) 

do 

do 


WU HU (WOU HOU) (nc 182) 


La ville de Wou hou est située sur la rive droite du Yang tse, en amont de Nan kin, 
dans la province de Ngan hoei (nc 167). Son port est un centre commercial important 
en relation par canaux et rivières avec les districts du thé, riz, coton et soie, qui font 
le principal objet de ses exportations. Le nombre des jonques fréquentant Wou hou 
est sensiblement le même que celui de Han keou et de Kieou kiang (nc 183). 


Le Rapport Décennal des Douanes Impériales de 1882—1891 donne les ren- 


seignements suivants sur ces jonques: 


1. 
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Pai sha chou - (Pe cha tcheou) (nc 159) - Capacité en piculs: 100 à 600. 
Longueur en pieds Chinois: 33 à 57. Equipage: 3 à 6 hommes. 

Avant et arrière plans - au centre rouf grand et haut. Originaire de Ngan hoei 
(nc 167). 

Ts’ao ch’uan - (Ts’ao tch’ouan) (ne 30) - Cap. 200 à 400 p. Long. 34 à 42 p. 
Eq. 3 à 6 h. Mêmes formes avant et arrière - rouf bas. - Les jonques transportant 
le tribut Impérial sont connues sous ce même nom. 


. Huang shao ch'uan - (Hoang chao tch’ouan) (nc 184) - Cap. 100 à 300 p. 


Long. 28 à 38 p. Equip. 2 à 4 h. Mêmes formes avant et arrière. Le rouf arrière 
a un toit plat - petit rouf au centre. 


. Wu ts’ang ch’uan - (Ou ts’ang tch’ouan) (nc 185) - Cap. 100 à 200 p. Long. 


25 à 30 p. Equip. 2 à 3 h. Mêmes formes avant et arrière - grands roufs au centre. 
Autre type plus grand: Cap. 200 à 300. Long. 30 à 40 p. Equip. 3 à 5. 


. Pan ch’uan - (Pan tch’ouan) (nc 186) - Cap. 50 à 200 p. Long. 15 à 25 p. 


Equip. 2 à 3. Mêmes formes avant et arrière. Au centre rouf avec toit plat. 


. Tou ch’uan - (Teou tch’ouan) (nc 187) - Cap. 600 à 700 p. Long. 50 à 60 p. 


Equip. 7 à 8 h. Mêmes formes avant et arrière. Grand rouf au centre. 


. Pai chiang ch’uan - (Pai kiang tch’ouan) (nc 188) - Cap. 500 à 700 p. Long. 


50 à 60. Equip. 4 à 7 h. Avant et arrière plans. 


Capacité de 


transport en piculs 


320 à 150 
à 240 
1.000 à 300 
à 


500 à 250 


8. 


9. 


10. 


Il. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


ET 


Denrées 
transportées 


grains 
grains, haricots, petits pois 
diverses 
vêtements pour indigènes 
coton brut 
riz 


Hua ch’uan - (Houa tch’ouan) (nc 189) - Cap. 200 à 400 p. Long. 24 à 30. 
Equip. 3 à 5 h. Mêmes formes avant et arrière. Rouf au centre avec toit plat. 
Hsuan ch’uan - (Siuen tch’ouan) (nc 176) - Cap. 300 à 700 p. Long. 30 à 60. 
Equip. 4 à 8 h. Avant et arrière larges - pont bas - rouf haut et spacieux. 

Pa tou ch’uan - (Pa teou tch’ouan) (nc 190) - Cap. 300 à 700 p. Long. 30 à 60 p. 
Equip. 3 à 6 h. Avant et arrière plats - rouf élevé - le centre de la jonque est 
large et spacieux. Cette jonque est originaire de la province du Ngan hoei de 
même que toutes les précédentes. Le type suivant de même forme, connu sous 
le même nom, est originaire du Kiang si (nc 59). Cap. 300 à 500 p. Long. 
50 à 60 p. Equip. 4 à 8 h. 

Lou ch’uan - (Leou tch’ouan) (nc 161) - Cap. 400 à 500 p. Long. 50 à 80 p. 
Equip. 7 à 9 h. Avant et arrière plats - rouf central plus haut que les autres. 
Cette jonque est originaire du Kiang sou. La province du Hou pe (nc 166) 
construit le même type de jonque connue sous le même nom, avec les mêmes 
caractéristiques. 

Yen ch’uan - (Yen tch’ouan) (nc 40) - Cap. 1.000 à 2.000 p. Long. 80 à 100 p. 
Equip. 7 à 16 h. Avant et arrière élevés terminés en pointe. Rouf central long 
et aussi haut que celui de l’arrière. Originaire du Kiang Si. 

Yu ch'uan - (Yu tch’ouan) (nc 191) - Cap. 300 à 900 p. Long. 40 à 70 p. 
Equip 4 à 9 h. Avant et arrière droits - rouf central avec toit plat, celui de 
l'arrière plus élevé. Cette jonque et les suivantes sont originaires du Hou pe. 
Yu shao ch’uan - (Ya chao tch’ouan) (nc 192) - Cap. 200 à 500 p. Long. 
30 à 60 p. Equip. 3 à 6 h. Avant et arrière plats - rouf central bas, celui de 
l'arrière plus haut. 

Sha wo ch’uan - (Cha wo tch’ouan) (nc 193) - Cap. 300 à 40 p. Long. 40 à 60 p. 
Equip. 3 à 6 h. Avant plat, arrière rond, grand rouf au centre. 

Tiao kou ch’uan - (Tiao keou tch’ouan) (nc 195) - Cap. 700 à 1.000 p. Long. 
50 à 80 p. Equip. 6 à 10 h. Avant et arrière élevés, roufs spacieux. 

Ch’en ch’uan - (Tch’en tch’ouan) (nc 196) - Cap. 400 à 800 p. Long. 50 à 80 p. 
Equip. 5 à 8 h. Avant et arrière rélevés à leur extrémité. 
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KIU KIANG (KIEOU KIANG) (nc 183) 


Kieou kiang est l’un des ports les plus importants du Bas Yang tse. Son activité 
commerciale s’exerce principalement dans le bassin du lac Po yang lequel est sillonné 
de nombreuses artères navigables d’où sont transportés les produits variés, tels que: 
riz, thé, tabac, papier et les porcelaines bien connues de Kin te tchen (nc 198). La 


Lieu de 


construction 


1. Man chiang hung - (Man kiang hong) (nc 70) Hang yang fu (nc 199) 


(Hu peh) 
2. Ch'e pai - (Tch’e pai) (nc 205) do 
3. Ya shao - (Ya chao) (nc 206) do 
4. Tiao kou - (Tiao keou) (nc 207) Chang sha fu (nc 200) 
(Hu nan) 
5. Hsiao po ch’uan - (Siao pouo tch’ouan) Hen chou fu (nc 201) 
(nc 208) (Hu nan) 


6. Ch’en ch’uan - (Tch’en tch’ouan) (nc 196) Ch’en chou fu (nc 202) 


(Hu nan) 

7. Fu ch’uan - (Fou tch’ouan) (nc 209) Fu chou fu (nc 203) 
(Kiang si) 

8. Shan ch’uan - (Chan tch’ouan) (nc 210) Chi ning chou (nc 204) 


(Shan tung) 


Dimensions en pieds Nombre Capacité 


plus grande partie des jonques qui fréquentent Kieou kiang trafiquent avec les ports 
du lac Po yang (nc 197). Leur nombre était estimé à plus de 11.000 en 1919 et à 8.700 
en 1928, abstraction faite des plus petites qui circulent en plus grand nombre dans les 
régions supérieures du bassin. Le Rapport Décennal des Douanes de 1882 à 1891 
donne les renseignements suivants sur les principales jonques qui trafiquaient à cette 
époque avec Kieou kiang. 


Lergeur Longueur  Creux de mâts en piculs see 
90 à 65 19 à 12 7 as 4à3 3.500 à 1.200 18 à 12 
85 265 18 à 12 6,5 à5 4a3 2.800 à 1.200 18 à 12 
70 à 60 14à11 7àa6 3 2.000 à 1.200 12 à 10 
90 à 69 17 à 12 7.à5,5 4à3 2.800 à 1.200 18 à 10 


80 à 70 


100 à 70 


17 à 12 7à5 3 2.800 à 1.200 18 à 10 
15à11 7à5,5 3 2.500 à 1.200 12 à 18 
15à11 7à5 4à3 3.200 à 1.200 16 à 12 
18 à 12 8à6 4à3 3.000 à 1.400 16 à 12 


Le Rapport Décennal de 1892—1901 donne la liste suivante des principales classes 
de jonques qui fréquentent le port de Kieou kiang. Cette liste donne en outre, le nom 
des provinces dont ces jonques sont originaires, leur capacité approximative de 
transport et le nombre d’hommes d'équipage. Trois de ces jonques figurent sur la liste 
précédente avec des caractéristiques un peu différentes. 
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. Tiao kou - 


. Ch’en ch'uan - 


. P’a ch'uan - 


. Kan ch’uan - 


oo an- 


(Tiao keou) (nc 207) 
Hsiao po - (Siao pouo) (nc 208) 

(Tch’en tch’ouan) (nc 196) 
Pa kan - (Pa kan) (nc 211) 

(P’a tch’ouan) (nc 212) 
Hung ch'uan - (Hong tch’ouan) (nc 213) 
Ya shao - (Ya chao) (ns 206) 


Pien tzu - (Pien tse) (nc 214) 


. San kuan ts’ang - (San koan ts’ang) (nc 215) 


Hua tzu - (Hoa tse) (nc 63) 
Tsao tzu - (Tsao tse) (nc 216) 


Shan pan - (Chan pan) (nc 217) 


+ Tou ch’uan - (Tou tch’ouan) (nc 187) 


«+ Pai sha chou - (Pe cha tcheou) (nc 166) 


(Kan tch’ouan) (nc 218) 


(Lo ngan) (nc 219) 


. Fu ch’uan - (Fou tch’ouan) (nc 209) 


Lo tan - (Lo tan) (nc 220) 
+ Pa tou - (Pa teou) (nc 190) 
. Tiao tzu - (Tiao tse) (nc 221) 


Province 
d’origine 


Hu nan (nc 165) 
do 
do 
do 
do 
Hu peh (nc 134) 
do 
do 
do 
do 
Kiang Su (nc 25) 
do 
do 
do 
Kiang Si (nc 59) 
do 
do 
do 
do 


do 


Capacité 
en piculs 


3000 
à 1000 


Equipage 
15 à 18 
11 à 14 
14 à 16 
Ta:2 
12 à 14 
6à9 
12 à 14 
6à9 
7à10 
4à7 
17 à 20 
12 à 15 
17 à 20 
3àa6 
7à9 
2a5 
4à7 
3à6 
3à6 
1à4 
14 à 16 
10 à 12 
14 à 16 
10 à 12 
7à9 
3à6 
5à8 
3à5 
12 à 14 
6à9 
7à10 
4à6 
15 à 18 
11 à 14 
11 à 13 
4à6 
7à9 
3:æ5 
11 à 13 
5à8 
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Dans sa thèse présentée en 1932 à la Faculté des Lettres de Paris pour le diplôme 
de Docteur d’Université, Mr Wang ching chi a décrit avec beaucoup de détails puisés 
aux meilleures sources, l’état actuel de la batellerie des jonques sur le Yang tse dans 
toute l'étendue du bassin navigable. En ce qui concerne le port de Kieou kiang, 
Mr Wang indique trois catégories de jonques en relation avec ce port: 1° Celles de 
la province du Kiang si en provenance du lac Poyang (nc 197) et de ses affluents. 
2° Celles venant des ports du Yang tse en aval de Kieou kiang. 3° Celles venant d’en 
amont. 


Exporte 
29. Kan ch'uan - (Kan tch’ouan) (nc 218) Thé, papier 
30. Fu ch’uan - (Fou tch’ouan) (nc 209) Porcelaines 
31. Tiao tzu - (Tiao tse) (nc 221) Toile de ramie 
32. Ki an - (Ki ngan) (nc 227) Haricots, riz 
33. Lo t’ang - (Lo t’ang) (nc 220) Grains de pastèques 
34. Lin Kiang - (Lin kiang) (nc 229) Indigo 
35. Pa tou - (Pa teou) (nc 190) Planches 


2°. Jonques venant des ports du Bas Fleuve à Kieou kiang, aux Lacs et aux 


36. Tiao kou - (Tiao keou) (nc 207) porcelaine, papier 
37. Hshiao po - (Siao pouo) (ne 230) bois de charpente 
38. Shan ch’uan - (Chan tch’ouan) (nc 210) bambou 

39. Tsao tzu - (Tsao tse) (nc 216) chaux 

40. Hung ch’uan - (Hong tch’ouan) (nc 213) huile de tong 
41. Chen ch’uan - (Tchen tch’ouan) (nc 196) pétards 

42. T'ung tzu k’o - (T’ong tse k’o) (nc 231) vernis 

43. Tao pa - (Tao pa) (nc 232) plaqueminier, alun 
44. Hia kiang tzu - (Hia kiang tse) (nc 233) étoffes nankin 


3°. Jonques venant des ports en amont à Kieou kiang, aux lacs et aux ports 


. P'ien tzu - (P’ien tse) (nc 214) porcelaine 
. Hua tzu - (Houa tse) (nc 63) papier 


& à 


1°. Jonques de va-et-vient entre Kieou kiang, Nan tchang (nc 222) et les ports du 
lac Po yang. La limite de navigation des jonques dans le réseau du lac Po yang est 
assez vaste. Kan tcheou, Nan tchang (nc 222), Yao tcheou (nc 223), Wou tch’eng 
tchen (nc 224), Chouei houng (nc 225), Hou keou (nc 226) et surtout Kieou kiang, 
sont les grands centres de leur commerce. Leurs dimensions varient considérablement 
et leurs variétés dépendent surtout de la profondeur des eaux et de la nature du 


courant. 
Importe 

Cotonnades étrangères 30 à 60 tx 
Fils de coton 35 à 85 tx 
Coton brut 30 à 55 tx 
Quincaillerie 35 à 70 tx 
Articles divers étrangers 30 à 60 tx 
do 35 à 70 tx 
do 7à50tx 


ports fluviaux intérieurs, c’est-à-dire jonques en aval. 


sel 75 à 325 tx 
do 45 à 105 tx 
do 70 à 105 tx 
do 25à 70 tx 
do 75 à 400 tx 
do 20 à 80 tx 
do 3060 tx 
do 25 à 40 tx 
do 15à35 tx 


fluviaux intérieurs, c’est-à-dire jonques en amont. 


tabac, ramie Ta 35tx 
bambou, herboristerie 7à30tx 


La répartition géographique des jonques s’établissait ainsi en amont: 11.984 en 1919, 
6.220 en 1928; en aval: 7.759 en 1919, 6.077 en 1928. Entre Kieou kiang, Nantchang 
et les ports du Po yang: 11. 126 en 1919, 8.703 en 1928. 
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HAN KOW (HAN KEOU) (ne 100) 


Han keou est situé au confluent de la rivière Han et du Yang tse. C’est un centre 
important du commerce de la Chine, accessible aux plus grands navires de mer, en 
relation, d’une part, avec le vaste bassin du lac Toung ting (nc 234), d’autre part, 
avec le Shensi (Chensi) (nc 235) et les bords du Hoang ho par la voie du Han kiang. 
A la fin du siècle dernier, le nombre des jonques visitant annuellement Han keou et 
la rivière Han était évalué à 23.500 avec un tonnage global de 1.000.000 de tonnes, 
montées par 165.000 hommes. Les plus grandes atteignaient 15 pieds 5 de large, 
avec une capacité de 1.100 piculs et un équipage de 12 hommes; les plus petites 
mesuraient 7 pieds de large, avec une capacité de 150 piculs et un équipage de 
3 hommes. À l’exception des bateaux pour passagers toutes ces jonques étaient 
construites sur le même modèle, de sorte que par la simple mesure de leur largeur, 
il était facile de déterminer leur tonnage. Bien qu’ils soient connus sous des noms 
différents, les 14 types suivants diffèrent peu les uns des autres. Leur description 
nous est donnée par le Rapport Décennal de 1882—1891. 


1. Ya shao - (Ya chao) (nc 206) - Cette jonque vient de Chin shan (Kin chan) 
(nc 238), Huang p’o (Hoang p'o), etc., transporte: riz, fèves, graines de sésame. 
Elle trafique également sur le Yang tse. Capacité: 50 à 150 piculs. 

2. Pien tzu - (Pien tse) (nc 214) - vient de Hsiang ho (Siang ho), Huang po, 
Ma liang etc., transporte: étoffes nankin, tabac, chanvre. Circule entre Hsiang 
yang (Siang yang) (nc 239), Huang pi (Houang pi) (nc 237), et Hankeou, 
d’ou leur nom de Siang yang pien tse et Houang pi pien tse. 

3. T'ien men - (T’ien men) (nc 236) - Cette jonque et la suivante trafiquent entre 
Te an fu (Te ngan fou) (nc 240) et Hankeou. Transporte: suif, gypse, chanvre, 
huile de sésame. 

4. Cha shih - (Tchao che) (nc 241) do. 

5. Lô t’ang - (LG t’ang) (nc 242) - Cette jonque et la suivante transporte du 
Kiang si: porcelaines, savon et fruits. 

6. Fu tiao tzu - (Fou tiao tse) (nc 243) do. 

7. P’ai tzu - (P’ai tse) (nc 244) - Trafique entre le Ho nan et Hankeou avec 
plantes médicinales. 

8. Huo liu tzu - (Houo liou tse) (nc 245) - Vient du Chen si (nc 235) avec 
papiers, planches de pin, écorce de chêne, cordages en paille; retourne avec 
toiles de coton, etc. Capacité: 100 à 200 piculs. 

9. Pai mu - (Pe mou) (nc 246) - Apporte du Sze chwan (Se tchouan) (nc 247), 
coton, papiers, graines de colza, plantes médicinales; retourne avec coton brut, 
toiles de coton, poissons séchés, etc. 

10. Ma ch'iao wei - (Ma tsiao wei) (nc 248) - Même commerce que la précédente. 

11. Tiao kou - (Tiao keou) (nc 207) - Vient du lac Toung ting, de Changsha 
(Tchangcha) (ne 249) et de Siang t’an (nc 250), avec riz, papiers, toiles de 
ramie, vêtements de paille, huiles végétales. Celles qui transportent du sel ont une 
capacité de 120 à 3.000 piculs. Longueur: 90 pieds, largeur: 18 p., tirant 
d’eau: 12 p. 

12. Hsiao po - (Siao pouo) (nc 230) - Vient de Heng chou (Heng tcheou) (nc 251) 
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13. 


14. 


sur la rivière Siang (nc 252) qui se jette dans le lac Toung ting; transporte du 
riz, charbon, thé, papiers, charbon de bois, graines de lotus. 

Pa kan - (Pa kan) (nc 253 voir aussi nc 211) - Vient de Ch’en chou (Tch’en 
tcheou) et de Heng chan (Heng chan) (nc 254), avec fibres de bambou, potasse 
et orpiment. 

Ma yang - (Ma yang) (nc 255) - Vient de Ch’ang te (Tch’ang te) (nc 256) 
sur la rivière Yuen (nc 257) qui se jette dans le lac Toung ting; transporte: 
huile, papiers, charbon, riz, toile de ramie. 


Les descriptions suivantes sont extraites du Catalogue de l'Exposition de Liège (1905) 
et de divers rapports des Douanes Impériales. 


15. 


16. 


17. 


18. 


Man chiang hung - (Man kiang hong) (nc 70) - Jonque pour voyageurs; vient 
de Siang tou. Son rouf est divisé en plusieurs compartiments avec fenêtres. 
Est employée surtout par les mandarins. Pendant la saison du thé transporte 
cette marchandise à Hankeou. Capacité: 160 piculs. Longueur: 100 pieds, 
largeur: 14 p. 

Pao ching fu mao pan - (Pao king fou mao pan) (nc 258) - Employée au 
transport du charbon de Pao king fou (nc 261) (Hou nan) à Hankeou. Cons- 
truite en planches de sapin grossièrement assemblées et suffisamment solides 
pour permettre de faire un seul voyage. Arriveé à destination, on la démonte 
et le boïs est vendu tandis que le gréement et les engins de navigation sont 
envoyés à Pao king. 

Tao ha tzu - (Tao ha tse) (nc 259) - Originaire de Chang sha (Tchang cha) 
(nc 249). Longueur: 60 pieds, largeur: 11 p., profondeur: 6 p. 

Ching tzu - (Tsing tse) (nc 260) - Originaire de Pao king fou (nc 261), trans- 
porte: charbon, riz, acier. Longueur: 65 pieds, largeur: 13 p., profondeur: 6 p. 


. Chu tzu - (Ts’iou tse) (nc 262) - Originaire du Hou nan. Apporte céréales 


et charbon à Han keou. 


. Sha wo tzu - (Cha wo tse) (nc 263 voir aussi ne 193) - Jonque de la rivière 


Siang (nc 252) affluent du lac Toung ting. 


. Tao p’ai tzu - (Tao p’ai tse) (nc 264) - do. 
. Ping pan ch’uan - (Ping pan tch’ouan) (nc 265) - do. 
. Ts’ao tzu - (Ts’ao tse) (nc 216) - Originaire du lac Po yang, dans la province 


du Kiang si. Apporte: porcelaines, riz, papiers, herboristerie, fruits; retourne 
avec peaux de vache, céréales, etc. 
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YO CHOW (YO TCHEOU) (nc 266) 


Yo tcheou est situé à l'entrée du chenal qui fait communiquer le Yang tse avec le lac 
Tong ting. Le mouvement des jonques y est considérable; c’est par milliers qu’elles 
circulent en tous sens sur les canaux et rivières qui se jettent dans ce lac. Dans une 
seule année, en 1894, on a compté 25.000 jonques passant à Yo tcheou en direction 
du Hou nan; leur capacité variait de 250 à 1.500 piculs. Au point de vue commercial 
le port de Yo tcheou est d’une importance secondaire; son activité se borne presque 
exclusivement à enregistrer le mouvement des navires qui circulent entre le lac et le 
fleuve. Le tonnage des jonques passant à Yo tcheou se rendant au Hou nan était, 
d’après le Rapport Décennal de 1892—1901, de 1.050.000 tonnes par an, à la sortie 
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1:00 ONE EN NE 


Désignation locale des jonques 


. Yung chou Hsiao po - (Yong tcheou siao pouo) (nc 267) 


Ch’en chou Hsiao po - (Tch’en tcheou siao pouo) (nc 268) 
P'ing tou hsiao po - (P’ing teou siao pouo) (nc 269) 
Hsiao po - (Siao pouo) (nc 230) 

Fu tieh ch’uan - (Fou tie tch’ouan) (nc 270) 

Man lin chiang - (Man lin kiang) (nc 271) 

Tao pa - (Tao pa) (nc 232) 

Yung feng ch’uan - (Yong fong tch’ouan) (nc 273) 

Ku shui ch’uan - (Kou chouei tch’ouan) (nc 274) 

P'ing pan ch’uan - (P’ing pan tch’ouan) (nc 265) 


. Huo tzu - (Houo tse) (nc 275) 


Shu huo tzu - (Chou houo tse) (nc 276) 
Man chiang hung - (Man kiang hong) (nc 70) 


. Pa kan - (Pa kan) (nc 277 voir aussi nc 211, 253) 
. Wu chiang tzu - (Ou kiang tse) (nc 278) 


Tao pa tzu - (Tao pa tse) (nc 232 voir aussi nc 264, 272) 
Huo tzu - (Houo tse) (nc 275) 


. Chang sha pa kan - (Tch’ang cha pa kan) (nc 279) 


Heng shan pa kan - (Heng chan pa kan) (nc 280) 
Yung chou pa kan - (Yong tcheou pa kan) (nc 281) 


. Ma yang pa kan - (Ma yang pa kan) (nc 282) 


Liu yang ch’iu tzu ch’uan - (Lieou yang ts’ieou tse tch’ouan) (nc 283) 


. Chang sha tiao kou tzu - (Tchang cha tiao keou tse) (nc 284) 
. Heng chou yen ch’uan Hsiao Po - (Heng tcheou yen tch’ouan siao pou 


(nc 285) 


. Tao pa tzu - (Tao pa tse) (nc 272 voir aussi nc 232) 


Huo tzu - (Houo tse) (nc 275) 


. Ch'iu tzu - (Ts’ieou tse) (nc 262) 
. Chan tzu - (Tchan tse) (nc 286) 


du lac, et de 919.000 à l'entrée. La différence provient des sorties de jonques de 
charbon qui sont démontées et vendues à leur arrivée à Han keou. Le nombre de 
bateaux engagés dans le trafic de la province était de 13.000 environ. Toutes ces 
jonques sont construites dans la province avec le bois du pays. Une grande partie 
des jonques qui naviguent sur le Yang tse, en particulier les jonques à sel, sont faites 
au Hou nan. La ville de Siang t’an (nc 250) est le principal centre de construction. 
Les chiffres ci-dessus ne tiennent pas compte du mouvement considérable de Tch’ang te 
(Chang te) (nc 256), par les routes navigables à l’ouest du lac. 

Les renseignements suivants sur les jonques fréquentant le port de Yo tcheou sont 
extraits du Rapport Décennal de 18921901. 


.. Equinae 
300 à 500 2 Sat 
300 à 800 2à3 5 à 10 
100 à 1.000 2 4 à 12 
300 à 500 2 5à7 
300 à 400 2 5à6 
200 à 800 2à3 4 à 10 
300 à 600 2 5:à8 
200 à 300 2 3à4 
200 à 300 2 3à4 
500 à 800 2à3 7à10 
500 à 800 2à3 7:à 10 
500 à 800 2à3 7àa10 

1.800 à 3.000 3àa4 20 à 28 
600 à 1.100 2à3 8 à 12 
200 à 500 2 4à7 

do do do 

do do do 
600 à 1.100 2à3 8 à 12 
400 à 800 2à3 6 à 10 
600 à 800 2 8à10 
500 à 800 2 7à10 
200 à 800 2 4 à 10 
1.700 à 3.000 3à4 18 à 28 
s 1.000 à 1.900 3 16 à 20 

200 à 500 2 4à7 
300 à 600 2 5à8 
300 à 400 2 5à6 
200 à 300 2 4à5 
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29. Ping chiang tiao kou tzu - (P’ing kiang tiao keou tse) (nc 287) 
30. Hua tzu - (Hoa tse) (nc 63) 

31. Ya shao - (Ya chao) (nc 206) 

32. Hsin chiang ch’an tzu - (Sin kiang tch’ang tse) (nc 288) 

33. T’ung pien tzu - (T’ong pien tse) (nc 289) 

34. T'ung tzu k’o - (T’ong tse k’o) (nc 231) 

35. Pao ching fu mao pan ch’uan - (Pao king fou mao pan tch’ouan) (nc 258) 
36. Ch'iu tzu ch’uan - (Ts’ieou tse tch’ouan) (nc 262) 

37. Shu huo tzu - (Chou houo tse) (nc 276) 

38. Hsin hua po ch’uan - (Sin houa pouo tch’ouan) (nc 290) 

39. An hua shu tzu ch’uan - (Ngan houa chou tse) (nc 291) 

40. Chi pan tzu - (Tsi pan tse) (nc 292) 

41. Tung kan tzu - (Tong kan tse) (nc 293) 

42. Tou kan tzu - (Teou kan tse) (nc 294) 

43. Chang ch’uan - (Tchang tch’ouan) (ne 295) 

44. Ch’an tzu - (Tch’an tse) (nc 286) 

45. T’ung pien tzu - (T’ong pien tse) (nc 289) 

46. K’ai shao - (K’ai chao) (nc 296 voir aussi nc 121, 149) 

47. Ma yang ch’uan - (Ma yang tch’ouan) (nc 297) 

48. Shen tiao tzu - (Chen tiao tse) (nc 298) 

49. Shen chou shen ch’uan - (Tchen tcheou tchen tch’ouan) (nc 299) 
50. Pan ch’uan - (Pan tch’ouan) (nc 300 voir aussi nc 186) 

51. Chin shih - (Tsin che) (nc 301) 

52. Po ch’uan - (Pouo tch’ouan) (nc 119) 

53. Hua tzu - (Houa tse) (nc 63) 

54. Ya shao - (Ya chao) (nc 206) 


SHASI (CHASI) (nc 302) 


Les jonques trafiquant avec Chasi se classent en trois catégories: 

1°. Tch'uan ch’uan - (Tch’ouan tch’ouan) (nc 303) - Ce type comprend dix 
variétés enregistrées à Chasi, toutes construites dans la province du Se tch’ouen. 
La plupart ont à leur bord le maître de la jonque et sa famille. Ces jonques sont 
passées à l’huile de tong yeou (nc 304) qui conserve bien le bois. A la montée du 
fleuve, elles portent principalement du coton brut, vêtements chinois, poisson salé, 
marchandises étrangères. A la descente, elles portent du sel, opium, sucre, plantes 
médicinales. En règle générale, il y a peu de profits dans le voyage de montée, en 
raison des frais de pilotage et des salaires des haleurs qui sont élevés. Les dépenses 
pour la descente sont estimées à un cinquième ou à un quart de celles de la montée. 
2°. Nan ch’uan (nc 305) - ou jonques du Hou nan. Il en éxiste dix sept variétés. 


34 


Capacité Nombre 


en piculs de mâts Equipage 
1.500 à 1.800 3 14 à 20 
100 à 300 Là2 2à5 
300 à 500 2 5à7 
100 à 300 2 3à5 
100 à 300 2 3à5 
100 à 300 2 8:à.5 
800 à 1.000 2 6àil 
400 à 1.000 2à3 6à-12 
300 à 800 2 5 à 10 
200 à 300 2 4à5 
do 2 4à6 
do 2 4à5 
do 2 4à5 
do 2 do 
do Fi do 
do 2 do 
do 2 do 
do 2 do 
300 à 600 2 5à8 
500 à 1.500 2à3 7 à 16 
1.500 à 2.000 3 16 à 22 
300 à 800 2à3 5à10 
200 à 300 2 4Aà7 
do 2 do 
200 2 S 
500 à 800 2 10 


Elles voyagent entre Chasi et les ports du Hou nan, le plus souvent par la voie 
des canaux en connexion avec le lac Toung ting par l’intermédiaire de petits cours 
d’eau parfaitement adaptés aux relations commerciales. Le commerce du riz offre 
de grandes commodités aux patrons de jonques qui peuvent vendre leur marchandise 
au détail à l’arrivée dans le port, ou bien en vrac aux commerçants. Ces jonques 
retournent vers l’aval avec des produits du Se tch’ouen, gâteaux de grains de sésame 
et marchandises diverses étrangères. : 
3°. Hua ch’uan - (Hoa tch’ouan) (nc 189) - Originaires du Hou pe, elles trafiquent 
sur le Yang tse entre I tchang (nc 306) et Han keou et aussi sur les 
canaux qui communiquent avec la rivière Han d’où elles atteignent le Nord de la 
province. Le commerce consiste à l’échange de produits locaux et principalement 
au transport de voyageurs. Il existe douze variétés de ces jonques. On ne construit 
pas de jonques à Chasi, faute de bois. 
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10. 


F4 


1°. Description des Tch’ouan tch’ouan 


. Ma yang tzu (Ma yang tse) (nc 307) - L’un des principaux types de jonques 


du Se tch’ouen vus à Chasi, employé au commerce avec cette province, à l’expor- 
tation: coton brut, étoffe nankin, poisson salé; à l'importation: sel etc. Equipage: 
8 à 12 hommes. Capacité: 600 à 1.000 piculs. 


. Ma ch’iao wei - (Ma ts’io wei) (nc 248) - Se distingue de la jonque précédente 


par la forme de son arrière qui ressemble à la queue déployée d’un moineau. 
Elle est employée au même commerce que ci-dessus. Capacité: 500 à 1.200 piculs. 
Equipage: 8 à 12 hommes. 

Mao yu ch'iu - (Mao yu ts’ieou) (nc 308) - Cette jonque n’a pas la forme ovale 
en dos de baleine, sur ses côtés, comme les deux jonques précédentes. Elle se 


‘ livre au même commerce que ces dernières. Capacité: 1.000 piculs. Equipage: 


8 à 12 hommes. 

San ts’ang ch’uan - (San ts’ang tch’ouan) (nc 157) - Jonque de faible tirant 
d’eau mise à la disposition des fonctionnaires. Elle circule sur les cours d’eau 
du voisinage et transporte passagers et marchandises. Capacité: 200 à 400 piculs. 
Equipage: 6 hommes. 


. K’ua tzu ch’uan - (K’oa tse tch’ouan) (nc 309) - Cette jonque est parfois nommée 


Ssu ts’ang kua tzu (Se ts’ang k’oa tse) en raison des quatre compartiments 
étanches qui divisent sa câle. Elle ressemble plus à un ,,house boat” que les 
bateaux ci-dessus. Capacité: 300 à 500 piculs. Equipage: 6 hommes. 

Jao pai tzu - (Jao pai tse) (nc 310) - Jonque d’une grande largeur, solidement 
construite. L’arrière ressemble parfois à celui d’un navire étranger pourvu d’une 
quille. Elle importe du sel et du charbon, ce dernier provient du Haut fleuve: 
Wu shan (nc 314), Kuei chou (nc 313), Chang yang (nc 311), Itu (nc 312). 
Capacité: 250 à 400 piculs. Equipage: 6 hommes. 


. P’a wo tzu (P’a wouo tse) (nc 315) - Jonque munie d’un seul mât; murailles 


droites sur toute la hauteur du bordé de coque. Le pont est recouvert, du centre 
vers l'arrière, de nattes de bambous huilées et étanches. Elles importent: sel, 
plantes médicinales, etc.; exportent: coton brut, poisson salé, étoffes nankin. 
Capacité: 200 à 480 piculs. Equipage: 4 à 6 hommes. 

Ch’en po tzu (Tch’en pouo tse) (nc 316) - Jonque longue et étroite, grand 
gouvernail, murailles arrondies en ovale, pont recouvert de nattes huilées. 
Se livre au même commerce que la jonque ci-dessus. Capacité: 250 piculs. 
Equipage: 4 à 5 hommes. 


. Shao ma yang - (Chao ma yang) (nc 317) - Jonque de moyen tonnage. Même 


commerce que les deux précédentes. Capacité: 200 à 300 piculs. Equipage: 
10 à 18 hommes. 

Wu pan - (Ou pan) (nc 318) - Jonques légères, construction rustique, descendent 
rarement jusqu’à Shasi. Elles transportent les haleurs destinés aux grandes 
jonques. Avec vent favorable le voyage de montée à Chung king (nc 319) peut 
être fait en 20 jours. Capacité: 20 à 100 piculs. Equipage: 10 à 18 hommes. 


2°. Description des Nan ch’uan ou jonques du Hou nan. 
Ching shih ch’iu ch’uan - (Tsing che ts’ieou tch’ouan) (nc 320) - Jonque longue, 
étroite, avec large gouvernail. Elle importe du riz, gâteaux, bâtonnets rituels, etc. 
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16. 
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22: 
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En général la marchandise appartient au propriétaire du bateau qui en fait 
la vente à Shasi. Capacité: 30 à 150 piculs. Equipage: 3 à 4 hommes. 

Ts’ang chiang chu ch’uan - (Ts’ang kiang ts’ieou tch’ouan) (nc 321) - 
Semblable au bateau précédent mais se distingue par différentes formes de 
l’arrière. Transporte du riz à Shasi et retourne généralement à vide au Hou nan. 
Capacité: 50 à140 piculs. Equipage: 3 à 5 hommes. 

Liu yang chu ch'uan - (Lieou yang ts’ieou tch’ouan) (nc 322 voir aussi 
nc 283) - Fait le commerce en diverses places du Hou nan. Exporte: gâteaux de 
graînes de sésame, sucre, etc. Importe: riz et fibres de bambous. Capacité: 
60 à 300 piculs. Equipage: 3 à 5 hommes. 

Wu chiang tzu - (Ou kiang tse) (nc 278) - Jonque avec jolies formes et côtés 
anguleux. Bon voileur, bien en mains. Exporte: fèves, gâteaux de graînes de 
sésame. Importe: riz et papier. Capacité: 40 à 200. Equipage: 2 à 4 hommes. 
Tao p’a tzu - (Tao p’a tse) (nc 264) - Bien construit avec passavant autour de 
la toiture de forme ovale. Employé dans le trafic entre Chang sha et T’ao yuan 
(nc 423). Importe du riz. Capacité: 80 à 100 piculs. Equipage: 2 à 4 hommes. 
Ya shao hua tzu - (Ya chao houa tse) (nc 323) - Arrière ouvert. Originaire de 
Lin hsiang hsien. Arrivé généralement ici avec des sapèques pour l’achat de sel 
du Se tch’ouen. Capacité: 80 à 200 piculs. Equipage: 3 à 4 hommes. 

Ching shih po ch’uan - (Tsing che pouo tch’ouan) (ne 324) - Jonque d’un 
tonnage moyen. Importe du riz. Capacité: 150 à 300 piculs. Equipage: 4 à 6 
hommes. 

Heng chou hsiao po - (Heng tcheou siao pouo) (nc 325) - Forte jonque, 
construction rustique. Transporte de l’anthracite de Itou et du charbon de 
Heng chou. Exporte: objets en bois laqué rouge. Importe: riz, charbon, fruits. 
Capacité: 250 piculs. Equipage: 5 hommes. 

T’ao yuan po tzu - (Tao yuen pouo tse) (ne 326) - Cette jonque a un arrière 
long et incliné. Elle est recouverte de nattes huilées. La famille du propriètaire 
vit à bord sur les grandes jonques. Exporte: riz, gâteaux, bâtonnets rituels. 
Capacité: 40 à 220 piculs. Equipage: 3 à 4 hommes. 

Ch’en chou hsiao po - (Tch’en tcheou siao pouo) (nc 268) - Cette jonque chargée 
de riz fait le voyage de Ch’en chou (nc 202) à Shasi (nc 302) en 20 jours 
environ. Elle exporte marchandises diverses, importe riz et charbon. Capacité: 
400 piculs. Equipage: 4 à 6 hommes. 

Pa kan - (nc 253 voir aussi nc 277) - Jonque pour voyageurs (house-boat) 
employée principalement par les fonctionnaires et leurs familles. Bien amménagée 
en chambres, tables, chaises, etc. Capacité: 300 piculs. Equipage: 4 hommes. 
Ch’ang ch’uan - (Tch’ang tch’ouan) (nc 295) - Trafique avec Yo chow (ne 266). 
Transporte denrées diverses. Capacité: 40 à 60 piculs. Equipage: 2 hommes. 
Ch’en t’iao tzu - (Tch’en t’iao tse) (nc 298) - Grande jonque construite à Ch’en 
chou (nc 202) employée dans le commerce du Se tch’ouen. Exporte: tissus 
nankin, coton brut. Importe: sel, pantes médicinales, etc. Capacité: 600 à 800 
piculs. Equipage: 8 hommes. 

Lung yang p’iao tzu - (Long yang p'iao tse) (nc 329) - Jonque facilement 
reconnaissable à la forme de son arrière qui est incliné de 8 à 10 pieds sur l’eau. 
Exporte: sucre, etc. Importe: riz, etc. Capacité: 50 piculs. Equipage: 2 hommes. 
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Sha wo tzu - (Cha wo tse) (nc 263) - Un seul mât, avec arrière demi ouvert, 
carré. Toiture en bois. Passavant tout autour du pont, large de un pied. Exporte: 
plantes médicinales. Importe: fer et riz. Vient le plus souvent de Heng shan 
(nc 328), après un voyage d’un mois environ. Capacité: 50 à 400 piculs. 
Equipage: 2 à 6 hommes. 

Hsiao ma yang - (Siao ma yang) (nc 330) - Petit bateau à faible tirant d’eau, 
bien en mains. Originaire de Ch’ang te (nc 256). Peut être loué à raison de 
3.000 à 4.000 sapèques pour faire le voyage à Ch’ang te - distance 200 milles: 
Capacité: 40 à 80 piculs. Equipage: 2 à 3 hommes. 

Ch’an tzu - (Tch’an tse) (nc 286) - Arrière ouvert. Construite à Pa ling hsien. 
Transporte du sel entre Yochow et Chasi. Capacité: 300 à 400 piculs. Equipage: 
3 à 4 hommes. 


3°. Description des Hua ch’uan originaires du Hou pe. 
Ching pang hua tzu - (King pang hoa tse) (nc 331) - Ce type est très répandu 
sur le Yang tse; arrière ouvert, rouf carré. Transporte denrées diverses. Capacité: 
30 à 200 piculs. Equipage: 2 à 4 hommes. 
Lo shan ya shao - (Louo chan ya chao) (nc 332) - Originaires de Lo shan 
et de Ching ho k’ou. Elles sont généralement louées pour ce voyage. Importe: 
coton brut, cuivre pour sapèques. Exporte: sel. Capacité: 150 à 200 piculs. 
Equipage: 3 à 4 hommes. 
Huang pei pien tzu - (Hoang pei pien tse) (nc 333) - On voit cette jonque 
surtout dans le canal Pien ho (nc 334). Trafique avec Han keou et la rivière 
Han. Exporte: suif végétal, articles en bois, etc. Importe: coton, chanvre et 
objets étrangers. Capacité: 50 à 120 piculs. Equipage: 2 à 4 hommes. 
T'o pien tzu - (T’ouo pien tseu) (nc 335) - Le plus répandu des bateaux 
navigant sur le Pien ho. Importe: opium, sucre, et matières diverses. Capacité: 
50 à 150 piculs. Equipage: 2 à 3 hommes. 
Ya shao - (Ya chao) (nc 206) - Se distingue des autres par son arrière. Exporte 
et importe matières diverses et passagers. Capacité: 50 à 150 piculs. Equipage: 
2 à 3 hommes. 
Man kan - (nc 336) - Jonque pour passagers. Le prix du voyage pour Han keou 
est de 800 sapèques, sans nourriture. Durée du voyage, 5 à 6 jours. Capacité: 
120 à 150 piculs. Equipage: 3 hommes. 
Hsiang yang pien tzu - (Siang yang pien tse) (nc 337) - Faible tirant d’eau; 
principalement employé au commerce du canal. Exporte et importe matières 
diverses et passagers. Capacité: 180 piculs. Equipage: 4 hommes. 
Itu hsia hua tzu - (tou hia hoa tse) (nc 238) - Jonque robuste, bien appropriée 
à son emploi. Apporte de l’anthracite de Itou et au delà d’Itchang. Importe du 
charbon. Capacité: 250 piculs. Equipage: 3 à 4 hommes. 
Ho jung jao pai tzu - (Ho yong jao pai tse) (nc 339) - Jonque longue et étroite, 
construite à Ho jung. Importe: charbon et charbon de bois. Capacité: 60 piculs. 
Equipage: 3 hommes. 
Jtu jao pai tzu - (I tou jao pai tse) (nc 340) - Deux mâts. Le pont est recouvert 
de nattes. Même commerce que la précédente. Capacité: 120 piculs. Equipage: 
3 à 4 hommes. 


38. Itu ya shao - (I tou ya chao) (nc 341) - Jonque pour passagers (ferry-boat), 
placée sous le contrôle du président de 13 corporations. Le prix de passage pour 
traverser le fleuve est de 3 sapèques. Capacité: 180 piculs. Equipage: 3 à 4 
hommes. 

39. Po ch’uan - (Pouo tch’ouan) (nc 119) - Jonque de charge construite à Ch’ang te 
(nc 256). Divisée en compartiments étanches recouverts de panneaux mobiles 
au niveau du plat-bord. Capacité: 300 à 400 piculs. Equipage: 3 hommes. 


I CHANG (I TCHANG) (nc 306) 


I tchang est le point important de séparation entre les bassins du moyen et du 
Haut Yang tse. Ce port est fréquenté par deux classes de jonques bien distinctes: 
les Nan ch’uan (Nan tch’ouan) (nc 305), jonques du Sud ou Bas Yang tse, les Ch’uan 
ho ch’uan (Tch’ouan ho tch’ouan) (nc 303) ou jonques du Yang tse Supérieur. 
Les difficultés de la navigation dans ce dernier bassin nécèssitent l'emploi de bateaux 
spécialement construits et équipés avec des hommes bien entraînés pour affronter 
les dangers de la route. Le commerce entre Tchong king (Chung king) (nc 319) 
et I tchang se fait exclusivement par ces dernières. Une grande jonque de 100 tonnes 
de capacité fait un voyage par an, aller et retour, entre ces deux ports; une jonque 
moyenne de 50 tonnes, fait deux voyages dans le même laps de temps. La durée 
du voyage de montée est de un mois en moyenne, celle de la descente de huit 
à dix jours. 

Ces voyages ont lieu pendant la période des basses eaux, au cours des trois 
premiers mois de l’année; puis le mouvement se ralentit progressivement pour cesser 
presque complètement pendant la période des hautes eaux qui est comprise entre 
le mois de juin et le mois de novembre. 

En dehors des sanpans, on compte 24 variétés de jonques fréquentant le port 
d’Itchang. La liste suivante est donnée par le Rapport des Douanes Impériales de 
1882-1891. Elle comprend 15 variétés pour le Haut fleuve et 9 pour le Moyen 
Yang tse. 


1°. Jonques du Haut Yang tse - Ch’uan ho ch’uan. 

1. Ma yang tzu - (Ma yang tse) (nc 307) - Capacité: 300 à 600 piculs. Ce sont les 
jonques les plus recherchées parmi celles qui remontent à Tchong king. Les plus 
grandes ont 45 pieds de jong, 11 p. de large. 

2. Ma ch'iao wei - (Ma ts’io wei) (nc 248) - L’une des plus grandes jonques 
enregistrées à Tchong king. Capacité: 1.300 piculs. Elle est souvent connue sous 
le nom local de Pao ch’ing (Pao k’ing) (nc 261). 

3. Ch’en po tzu - (Tch’en pouo tse) (nc 342) - Originaire de Ch’en chou fou (Tch’en 
tcheou fou) (nc 202) dans la province du Hu nan (Hou nan). C’est une variété 
des grandes jonques dont la capacité moyenne est de 400 piculs. Elles viennent 
de Hou nan et ne font pas d’ordinaire de commerce en amont d’Itchang. 

4. Ch'iu ch’uan - (Ts’iou tch’ouan (nc 344) - Se font remarquer par les formes 
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effilées de l’avant et de l’arrière. Elles font un commerce actif avec Tchong king 
où elles se rendent en grand nombre. Capacité: 150 à 400 piculs. 

Ch'’en t’iao tzu - (Tch’en t’iao tse) (nc 298) - Originaire du Hou nan. Capacité: 
1.200 piculs. Equipage: 7 hommes et 30 haleurs. 


. Chen pien tzu - (Tch’en pien tse) (nc 345) - Originaire du Hou nan. Capacité: 


400 piculs. Equipage: 5 hommes et 20 haleurs. 


+ Jao paï tzu - (Jao pai tse) (nc 310) - Jonque solidement construite. Capacité: 


250 à 400 piculs. Equipage: 6 hommes et 25 haleurs. 


. Ku yang tzu - (Kou yang tse) (nc 346) - do. 
. O erh tzu - (Ngo eul tse) (nc 347) - Originaire de Kouei tcheou fou (nc 313), 


en amont d'Itchang. Capacité: 300 piculs. Equipage: 5 hommes et 21 haleurs. 


. Pa wo - (P’a wo) (nc 315) - Originaire de Lo lou (Lo leou). Capacité: 200 p. 


Equipage: 5 hommes et 15 haleurs. 

Hua tzu - (Hoa tse) (nc 348) - Petite jonque de faible tonnage. Capacité: 100 
à 300 piculs. Equipage: 5 hommes et 15 haleurs. 

Wu pan - (Ou pan) (nc 318) - Construction légère et rustique. Sont généralement 
employées au transport des haleurs sur les grandes jonques. Capacité: 20 à 100 
piculs. Equipage: 15 hommes. 

Chiao ch'uan - (Kio tch’ouan) (nc 343) - Ce type de jonque remonte rarement 
le haut fleuve. Sa capacité de transport est de 200 piculs environ. 

San pan - (San pan) (nc 349 voir aussi ne 217) - Forte jonque, construction 
rustique. Capacité: 1.800 piculs. Equipage: 5 hommes et 21 haleurs. 

K’ua tzu - (K’oua tse) (nc 309) - De toutes les jonques énumérées ci-dessus, 
le k’oua tse est le seul type réellement approprié pour recevoir les passagers 
du Haut Yang tse. Longueur: 50 à 70 pieds, largeur: 8 à 13 p. Capacité: 400 
à 600 piculs. Leur nombre diminue peu à peu depuis le développement de la 
navigation à vapeur. 


2°. Jonques du Sud où Bas Yang tse - Nan ch’uan (Nan tch’ouan) (nc 305) 

Po Ch’uan - (Pouo tch’ouan) (nc 119) - Originaire de Ch’ang te (Tch’ang te) 
(nc 256) dans le Hou nan. Capacité: 300 à 400 p. Equipage: 5 à 7 hommes. 
Hsiao po - (Siao pouo) (nc 208) - Originaire de Heng Chan (nc 329) dans le 
Hou nan. Capacité: 300 à 500 piculs. Equipage: 5 à 7 hommes. 

Ya shao tzu - (Ya chao tse) (nc 206) - Originaire du Hou nan. Cette classe 
comprend plusieurs types de différents tonnages variant de 170 à 500 piculs. 


. Sha wo tzu - (Cha wo tse) (nc 263) - Originaire de la rivière Siang (nc 252) 


qui se jette dans le lac Tong ting. 


. Pai chiang tzu - (Pai kiang tse) (nc 188) - Originaire de la province de An hwei 


(Ngan houeïi) (nc 167). Capacité: 200 à 500 piculs. Equipage: 4 à 7 hommes. 


21. Wu chiang tzu - (Ou kiang tse) (nc 350) - Originaire de Hsiang tan (nc 250) 
sur la rivière du même nom dans le Hou nan. Capacité: 200 à 500 piculs. 
Equipage: 4 à 7 hommes. 

22. Ch'iu chiang tzu - Ts’ieou kiang tse) (nc 351) - Pas de renseignements 

23. Man chiang hung - (Man kiang) (nc 70) do. 

24. Liu tzu - (Lieou tse) (nc 352) - do. 


CH'UNG K’ING (TCH’ONG K’ING) (nc 319) 


Tchong king est le centre principal et le plus actif du commerce du Se tchouen 
(ne 247). Cette grande ville dispose sur son marché des produits les plus variés 
qui sont acheminés dans la province par une classe de petites jonques remontant 
tous les cours d’eau navigables. Les produits importés consistent en laïinages, fil de 
coton, étoffes et rubans de soie, articles de bazar, etc. Les produits exportés, en opium, 
soie, peau, musc, huile cire végétale, ginseng, plantes médicinales, etc. Il est difficile 
d'évaluer le nombre des jonques trafiquant sur le Haut Yang tse et ses affluents. 
Partout le commerce y est très actif et abondant; d’après certaines statistiques, le 
Se tchouen ne posséderait pas moins de 10.000 jonques employant une population 
de 300.000 habitants. À la fin du siècle dernier le poste extérieur des Douanes 
Impériales à Tan kia touo enregistrait 5.647 jonques à la montée et 6.080 à la 
descente. D’autre part 5.000 jonques trafiquaient dans la rivière Kia ling (nc 353) 
qui se jette dans le Yang tse à Tchong king, et 750 vers Lou tcheou (nc 354) et 
Soui fou (nc 570). Depuis l'introduction des navires à vapeur ces chiffres ont été 
notablement réduits. 
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Désignation locale des jonques 


1E 


2. 


Ch’ang k’ou ma yang tzu - (Tch’ang k’eou ma yang tse) 
(nc 355) 

Ch'’en chou ma yang tzu - (Tch’en tcheou ma yang tse!) 
(nc 356) 

Ch’en pien tzu - (Tch’en pien tse) (nc 357 voir aussi 
nc 345) 

Ch’en po tzu - (Tch’en pouo tse) (nc 342) 

Ch'’en t'iao tzu - (Tch’en t’iao tse) (nc 298) 

Ch’iao yen ch’uan - (K’iao yen tch’ouan) (nc 358) 


. Chien tan ko - (Ts’ien tan ko) (nc 359) 


. Ch'iu ch'iu ch’uan - (Ts’ieou ts’ieou tch’ouan) (nc 360) 
. Chin yin ting - (Kin yin ting) (nc 361) 

. Ch'iu tzu ch’uan - (Ts’ieou tse tch’ouan) (nc 262) 

. Chung yen pang - (Tch’ong yen pang) (nc 362) 

. Hou pan - (Heou pan) (nc 363) 

. Hsiao ch’en po tzu - (Siao tch’en pouo tse) (nc 364) 

. Jao kuai tzu - (Jao koai tse) (nc 365) 

. Ku niu ch’uan - (Kou nieou tch’ouan) (nc 366) 

. Kua pi ch’uan - (Koa p’i tch’ouan) (nc 367) 

. Kuan niu to - (Koan nieou t’ouo) (nc 368) 

. Kuei chou ma yang tzu - (koeï tcheou ma yang tse) 


(nc 369) 


. Kuo ch’an t’ou - (Kouo tch’an t’eou) (nc 370) 
. Lao ya ch'iu - (Lao ya ts’ieou) (nc 371) 

. Liu yeh pang - (Lieou ye jang) (nc 372) 

. Lu pan - (Lou pan) (nc 373) 

. Ma erh t’o - (Ma eul t’ouo) (nc 374) 

. Mao pan - (Mao pan) (nc 258) 

. Mao yu ch’iu - (mao yu ts’ieou) (nc 308) 


. Nan ho ch’uan - (Nan ho tch’ouan) (nc 4) 


. Nan pan ma ch’iao wei - (Nan pan ma ts’iao wei) 


(nc 327) 


. O erh tzu - (Ngo eul tse) (nc 347) 

. Pa chien ch’uan - (Pa ts’ien tch’ouan) (nc 375) 

. Pa wo tzu - (Pa wo tse) (nc 315) 

. Pai chia t’ou - (pe kia t’eou) (nc 376) 

. Pai pan ma ch’iao weï - (Pe pan ma ts’iao wei) (nc 377) 
. Pan t’ou ch’uan - (Pan t’eou tch’ouan) (nc 378) 

. San pan ch’uan - (San pan tch’ouan) (nc 50) 

. Shou k’ou ma yang tzu - (cheou k’eou ma yang tse) 


(nc 379) 


Lieu d’origine 


Fou chou (nc 572) 
et Wan Hsien (nc 571) 


Hou nan 


Hou nan 
Ichang (nc 306) 
Ch’en chou (nc 202) 
Chu ken an 
Suining (nc 573) 
et Hsiao ho 
Nei chiang 
do 
do 
do 
Fou chou et Hsiao ho 
Wu shan hien 
Hsiang hsi 
Yunnan 
Teng ching kuan 
Ho chou 


Kwei chow 
Lu chou (nc 354) 
Sui ning 
Nei chiang 
K’ai hsien (nc 579) 
Chung king et Hsiao ho 
Ho chou (nc 574) 
Lu chou (nc 354) 
et Hsiao ho 
Chiating (nc 575) 
et Chu ken t’an (nc 576) 


Chung king et Ichang 
Kuei Chou 
Chia ting fou 
Lo lou 
petits cours d’eau 
Chung king et Ichang 
Mei chou (nc 577) 
Ch’i kiang (nc 578) 


Wan Hsien 


Capacité Nombre d'hommes 


en piculs Equipage 
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Haleurs 


31 à 39 
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Désignation locale des jonques 


36. Ta ho ch’uan - (Ta ho tch’ouan) (nc 380) 

37. T'ai hung ch’uan - (T’ai hong tch’ouan) (nc 381) 
38. Tao k’ou ch’uan - (Tao k’eou tch’ouan) (nc 382) ‘ 
39. T'i lan ch’uan - (Ti lang tch’ouan) (nc 383) 

40. Tiao kou tzu - (Tiao keou tse) (nc 207) 

41. T'o lung - (T’ouo long) (nc 384) 

42. T’o lung tzu - (T’ouo long tse) (nc 385) 


43. Ts’ao yao ch’uan - (Ts’ao yao tch’ouan) (nc 386) 
44. Tung kua ch’uan - (Tong koa tch’ouan) (nc 387) 
45. Wuchiang tzu - (Ou kiang tse) (nc 278) 

46. Wu kuei k’o - (Ou koei k’o) (nc 388) 

47. Yen huo ch’uan - (Yen houo tch’ouan) (nc 389) 
48. Vin yang ho - (Yin yang ho) (nc 390) 

49. Hung ch’uan - (Hong tch’ouan) (nc 391) 


50. Chieou ming ch’uan - (Kieou ming tch’ouan) (nc 392) - Bateau de sauvetage 
ayant pour mission comme son nom l'indique ,,bateau pour sauver la vie”, de 
sauver les personnes et non le matériel. 

51. Ma yang tzu - (Ma yang tse) (nc 297) - Longueur: 45 pieds, largeur: 12 p. 
Capacité: 300 à 600 piculs. Transporte marchandises diverses. Ce type est en 
voie de disparition, menaçé par la concurrence des bateaux à vapeurs, comme 
d’ailleurs tous les autres types en usage sur le fleuve. 


NING PO (nc 23) ET ARCHIPEL DES TCHOU SAN 


En 1873 le Service des Douanes Maritimes Impériales évaluait à 8.000 et 9.000 
le nombre de jonques se livrant à la pêche de la seiche dans l’archipel des Tchousan 
(nc 581). Chaque bateau ayant une moyenne de six hommes comme équipage le total 
des hommes employés à la pêche s’élevait de 48.000 à 50.000, non compris ceux qui 
montaient les innombrables petits baeaux stationnés dans les ports de la côte. En 1875, 
le nombre des jonques de toutes sortes employées à la pêche dans les Tchousan, 
s'élevait à 20.000 et la population côtière tirant ses ressources de la pêche était 
estimée à 1.000.000. En cette même année de 1875, le Rapport des Douanes Impériales 
donne le nombre des jonques enregistrées à Ning po avec leur destination, leur 
provenance et leur emploi. 

Ces jonques se repartissent de la manière suivante: 

130 jonques trafiquant avec le Fou kien. 

200 jonques trafiquant avec Tchen kiang (nc 67). 

100 jonques trafiquant avec Nieou tchang (nc 1). 

100 environ en provenance de Wen tcheou (nc 582) et de Tai chou (nc 583). 

130 à 140 en provenance du Fou kien. 
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Lieu d’origine 


Capacité Nombre d'hommes 


en piculs Equipage Haleurs 

Hsü fu (nc 570) 600 5 17 

Lo hsi 200 2 » 

Yunnan 600 5 17 

Wu t’ung ch'iao 1.200 6 24 

Hu nan 1.000 4 10 

Haut fleuve (en général) 30 à 40 2 4 
Ch'ang shou (nc 580) 

et Fou chou 400 5 18 

Pai ho 300 6 — 

Lu chou 400 4 18 

Hu nan 40 6 — 

Yung ning 400 4 13 

Chung king 800 15 — 

Suining et rivières 200 3 4 

Bateau de sauvetage long: 32 pieds 3 — 


Le Rapport Décennal de 1882—1891, reproduit sensiblement ces mêmes chiffres avec 
| renseignements sur le genre de trafic de ces jonques qui sont décrites ainsi qu’il suit: 


17 


Tan ch'uan (Tan tch’ouan) (nc 393) - Type ancien, avant carré ayant un rond 
point sur sa face. Chaque côté de l’avant est orné d’un oeil. Trafique avec les ports 
du Nord. Equipage: 16 à 24 hommes. 


. San pu hsiang - (San pou siang) (nc 394) - Type plus moderne que le précédent 


ayant un avant plus étroit avec de hauts pavois en forme de cornes. Ce nom de 
San pu hsiang, littéralement troisième non semblable” a été donné, dit-on, 
au premier bateau de cette espèce parce que c'était un type nouveau non pareil 
à l’un des trois principaux types de bateaux éxistant à cette époque. Il trafique 
avec les ports du Nord. 

Ssu pu hsiang - (Seu pou siang) (nc 395) - Littéralement ,,quatrième non 
semblable”. Type plus moderne encore que le précédent. Ces deux derniers 
bateaux sont mieux manoeuvrants et marchent plus vite que le T’an ch’uan 
(No. 1). Ceux-ci ont des ancres et chaînes en fer et sont gréés d’engins Européens. 
Ce type est plus grand que le précédent. Il trafique également avec les ports 
du Nord. Equipage de 16 à 24 hommes. 


. Tiao ch'uan - ou Niao ch’uan - (nc 27) - Jonques plus petites que les trois 


précédentes. Equipage: 8 à 12 hommes. Elles font le commerce avec Fou tcheou 
et Tchen kiang. 


+ Pai pi ko - (Pe pi ko) (nc 396) - Littéralement ,,coque blanche”. Mêmes dimen- 


sions et même destination que la précédente. Equipage: 8 à 12 hommes. Les 
variétés suivantes sont affectées à divers emplois dans les rivières. 

Pai t’ung tsai - (Pe t’ong tsai) (nc 397) - Bateau non ponté pour le transport 
des pierres. 
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Wu p’eng ch’uan - (Ou p’eng tch’ouan) (nc 398) - Bateau pour passagers avec 
rouf peint en noir. 

Hsin pan ch’uan - (Sin pan tch’ouan) (nc 399) - Bateau affecté au service de la 
poste, avec rouf rouge. 

Wu shan ch’uan (Ou chan tch’ouan) (nc 15) - Jonque de commerce trafiquant 
avec Feng hua (nc 584). Avant et arrière droits. 

Hang ch’uan (Hang tch’ouan) (nc 88) - Bateau pour passagers. 

Chiao hua ch’uan (Kiao hoa tch’ouan) (ne 97) - Petit bateau mû par un aviron 
manoeuvré avec le pied. On appelle généralement ce type de bateau ,,bateau- 
poste”. Il parcourt jusqu’à 400 lis ou 40 lieus en 24 heures. Dans ce laps de 
temps le batelier ne peut s’arrêter que durant deux heures. Le poids total de 
l’embarcation est de 130 kilogs. 

Chiao ta ch’uan - (Kiao ta tch’ouan) (nc 400) - Littérallement ,,bateau 
manoeuvré avec le pied”. Le Catalogue de l’Exposition des Pêcheries de Londres 
(1883), décrit de la manière suivante ce bateau qui appartient à la même 
catégorie que le précédent: Ce bateau est employé pour les voyages rapides sur 
les rivières et canaux. Il porte un seul passager et rarement un deuxième. Etant 
chauffé pendant l’hiver, il est très confortable et parfaitement sec. L'homme 
propulse avec un simple aviron plat et large, manoeuvré d’un bord à l’aide de 
son pied tandis qu’il gouverne avec une pagaie tenue sous le bras. Il rame 
souvent de 18 à 24 heures d’une seule traite; s’arrêtant quelques instants pour 
préparer sa nourriture, opération qui est faite très simplement à l’aide d’un petit 
fourneau d’argile plaçé devant lui. Ce même Catalogue de Londres donne les 
renseignements suivants sur les bateaux du port de Ning po. 

Ping hsien ch’uan - (Ping sien tch’ouan) (nc 401) - ,,Bateau-glace”. De plus 
grande dimension que le Mo yu ch’uan décrit plus loin, mais très peu différent 
de celui-ci en ce qui concerne ses installations intérieures qui comprennent deux 
ponts et plusieurs compartiments pour renfermer la glace. Un rouf en bois 
recouvre la presque totalité du pont laissant juste la place pour la manoeuvre 
des voiles. Le poste de l’équipage se trouve dans ce rouf. Un compartiment, 
à chacune des extrêmités, est réservé à la cuisine et aux caïsses à eau douce. 
Deux mâts s’élèvent dans la partie avant. Le safran affecte la forme d’une hâche 
et descend au dessous de la quille. Par cette disposition la jonque évolue 
rapidement et sa manoeuvre est rendue plus facile que sur les bateaux où le 
gouvernail se trouve au niveau de la quille ou au dessus. Ce bateau apporte 
en mer la glace aux pêcheurs et ramène au port les produits de la pêche. Sa 
longueur est de 65 pieds, sa largeur de 13 p. 

Mo yu ch’uan (Mouo yu tch’ouan) (nc 402) - ,, Bateau seiche”. Long de 56 pieds 
large de 8 p. 1, il a une double quille, particularité commune à presque toutes 
les embarcations à voiles de la région. Deux mâts dans la partie avant munis de 
voiles qui sont manoeuvrées par deux patrons appelés ,,Low dah”, l’un plaçé devant 
le grand mât, l’autre dans la partie arrière du bateau. Le pont est formé de 
panneaux mobiles donnant accès dans la cale qui est divisée en compartiments où 
le poisson est conservé jusqu’au retour au port. Le compartiment de l’avant sert 
parfois de citerne à eau douce, celui de l’arrière de cuisine. Le pont est en partie 
recouvert d’un rouf en bois protégé par des nattes; il sert de logement à l’équipage 
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composé ordinairement de 6 hommes. La grand voile est divisée en deux parties 
inégales reunies par des cordes de bambou. Pour les préserver de la pourriture on 
les teint avec de l’écorce de manguier. Lorsqu'il n’y a pas de vent, les hommes 
se servent de deux ou plusieurs larges godilles appelées ,,yu loh”. L’ancre est en 
bois dur comme sur tous les autres bateaux du même type. Le filet de pêche 
est suspendu en abord. Les mâts peuvent être démontés et plaçés sur le pont. De 
chaque côté de la partie avant est peint un oeil, lequel, suivant la superstition 
du pays, sert à trouver la route du bateau et à le préserver d’un mauvais sort. 
La pêche de la seiche se poursuit nuit et jour. La nuit un feu est allumée sur le 
pont, à la lueur duquel le poisson est attiré à la surface de l’eau. 

Hsiao san pan t’a k’o - (Siao san pan t’a k’o) (nc 64) - ,,Petit-trois-planches- 
transport-passagers”. Îl représente le type du sampan bien connu que l’on ren- 
contre à Chang haï et à Ning po pour le transport de un à deux passagers, dans 
le port ou entre les navires et le rivage. L’ingénieux dispositif par lequel la 
godille pivote sur la tête d’une cheville en fer plaçée à l’arrière, mérite d’être 
signalé. Ce genre de bateau est conduit par un seul homme. 

T'iao yu ch’uan (T’iao you tch’ouan) (nc 403) - Littéralement ,,poisson-sauter- 
bateau”. Longueur: 29 pieds 1%, largeur 1 p. 13; très faible tirant d’eau. Tout 
le long du bateau est fixée une planche peinte en blanc, d’une largeur d’un pied 
environ se projetant à l’extérieur vers l’eau sous une faible inclinaison. Le long 
de l’autre côte, on place un filet vertical. Durant les nuits claires les pêcheurs 
sortent avec ces bateaux et le poisson attiré par le reflet de la lune sur la planche, 
saute sur celle-ci et tombe dans le bateau où il est capturé. Le filet l'empêche 
de passer par dessus l’autre bord. 

Lu tzu ch’uan - (Lou tse tch’ouan) (nc 404) - Littéralement ,,bateau cormoran”. 
La pêche avec le cormoran se pratique dans les lacs, les rivières et les canaux 
où il n’y a pas de courant. Les bateaux sont très légers, 18 pieds de long sur 
2} de large, avec faible tirant d’eau. Les palmipèdes se tiennent sur une barre 
et sont poussés à l’eau par le batelier à l’aide d’une perche. Ils ont ordinairement 
autour du cou un collier de chanvre pour les empêcher d’avaler le poisson. 

Le Catalogue de l'Exposition Internationale des Pêcheries tenue à Berlin en 1880, 
contient un compte-rendu détaillé sur l'élevage et le dressage des cormorans avec 
la manière dont ces oiseaux sont employés pour la pêche. Ce même Catalogue 
donne la description des bateaux suivants qui sont employés à la pêche en mer et 
en rivière dans le district de Ning po et l’Archipel des Tchou san. 

San pan ch’uan (San pan tch’ouan) (nc 405) - Bateau ordinaire très répandu 
pour la pêche sur les lacs et en rivière. Longueur: 25 pieds, largeur: 2 p. 1%. 
Ning po pu ch’uan - (Ning po pou tch’ouan) (nc 406) - Longueur: 33 pleds, 
largeur: 3 p. 72. Un seul mât plaçé à l’avant. Pont couvert de planches mobiles, 
la cale divisée en compartiments comme le Wou tsei ch’uan décrit plus loin. 
L’équipage est installé sur le pont à l’abri de nattes. 

Pi hsia ch’uan - (Pi hia tch’ouan) (nc 407) - Bateau pour la pêche aux crevettes. 
Longueur: 45 pieds, largeur: 6 p. Différe peu du bateau précédent dont il a les 
formes, mais avec les fargues moins élevées au dessus de l’eau. La cale est 
recouverte de nattes imperméables; deux de ces compartiments sont déstinés 
à recevoir les crevettes capturées. 
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Hsien kou ch’uan - (Sien keou tch’ouan) (nc 408) - Bateau de pêche semblable 
au précédent. Fait la pêche à l’aide de lignes flottantes. 

Pan tseng ch’uan (Pan tseng tch’ouan) (nc 409) - Bateau de pêche à filet plat. 
Le filet est suspendu au bout d’un espar placé à l’avant. On fait descendre ou 
remonter le filet par le moyen de cordes et de poulies. 

Tui ch’uan wang - (Toui tch’ouan wang) (nc 410) - Semblable au Pi hsia ch’uan. 
Se livrent à la pêche par paires avec une senne. Le filet est suspendu entre 
les deux bateaux et traîné dans le fond. 

Chin chia men yu ch’uan - (Sin kia men yo tch’ouan) (nc 411) - Bateau de 
pêche de Sin kia men (nc 585) (Iles Tchou san) à fond plat-long de 55 pieds. 


. La cale est divisée en compartiments recouverts de panneaux épais. Deux de ces 


compartiments sont réservés à l'équipage. 

Chang wang ch’uan - (Tchang wang tch’ouan) (nc 412) - Un groupe de bateaux 
ordinaires se place sur une ligne en travers du courant avec les filets suspendus 
entre eux. Ces bateaux tournent avec la marée. 

Fei wang ch’uan (Fei wang tch’ouan) (nc 413) - Ce bateau se place au point de 
rencontre de deux cours d’eau ou à l'embouchure des lacs et des rivières. On se 
sert de ces bateaux lorsque le courant et le vent sont forts. Les filets employés 
sont formés de deux poches placées l’une dans l’autre, l’ouverture orientée vers 
l’avant. 

Wou tsei ch’uan - (Ou tsei tch’ouan) (nc 414) - Bateau pêcheur de pieuvres. 
Il pêche également en pleine mer et le plus souvent près des côtes. Faible tonnage 
monté par 4 à 5 hommes qui pêchent les pieuvres au filet. La saison de pêche 
a lieu de la mi-été à la mi-automne. 

Chou p’ai wang - (Tchou p’ai wang) (nc 415) - Radeau de bambou se livrant 
à la pêche dans la baie de Nimrod. Le filet est suspendu dans un cadre sur l’un 
des côtés du radeau. Une petits hutte sert d’abri au pêcheur. 

T’o feng p’a ch’uan - (T’ouo fong p’a tch’ouan) (nc 416) - Se livre à la pêche 
dans les lacs. Une longue corde, lestée d’un poids, est jetée dans l’eau à l’arrière 
du bateau. A l’extrêmité de la corde, se trouve une sorte de rateau en bambou 
où sont disposés, à certaines distance l’un de l’autre, de solides hameçons. 

Ni mou - (Ni mou) (nc 417) - Traîneau pour circuler sur la vase. Au milieu 
du radeau qui a la forme d’une cuve allongée en bois de sapin longue de 7 pieds, 
large de 1 p., sont placés sur les côtés deux poteaux verticaux reliés par une 
barre horizontale. Le conducteur place un pied dans le traîneau et, s’appuyant 
des deux mains sur la barre, pousse avec l’autre pied qui prend appui sur la vase. 
T’an ch’uan (T’an tch’ouan) (nc 418) - Bateau pour naviguer sur les petits fonds. 
Pont large, très haut sur l’eau dans la partie arrière. Fond plat. Tant qu’il y a 
assez d’eau, le bateau est poussé à la perche. Quand l’eau manque le batelier 
descend dans l’eau et pousse son bateau de manière à lui faire franchir l’obstacle 
en s’appuyant sur une barre disposée à cet effet à l’arrière du bateau. 

Pu ch'uan - (Pou tch’ouan) (nc 419) - Grande jonque d’une capacité de 
30 tonnes, montée par un équipage de 10 hommes. Il en existe environ 700 
de ce type dans le district de Ning po. Elles se livrent à la pêche au filet et restent 
cinq mois absentes, du printemps à l’automne. 

Ta tui ch’uan - (Ta toei tch’ouan) (nc 420) - Il y en a environ 500 de ce type 


à Ning po. Leur capacité est de 18 tonnes; leur équipage de 15 hommes. Ces 
bateaux pêchent toujours par paires, traînant entre eux un grand filet appelé 
sta wang”. Ils pêchent d'ordinaire en hiver. 

34. Hsiao tui ch’uan - (Siao toei tch’ouan) (nc 421) - Ce bateau appartient à la 
même catégorie que le précédent, mais est plus petit. Sa capacité est de 3 tonnes, 
son équipage de 11 à 12 hommes. Il en existe environ 250 paires dans le district, 
dont 50 à Ning po. 

35. Pai kuan ch’uan - (Pe kouan tch’ouan) (nc 422) - Bateau affecté à la navigation 
intérieure, originaire de Pai kuan (nc 586), transporte les marchandises sur les 
rivières, canaux et criques. 


FOO CHOW - (FOU TCHEOU) (nc 424) 


Fou tcheou, capitale de la province du Fou kien, est une grande ville de plus de 

600.000 habitants, située sur le Min kiang (nc 425) à 35 milles de son embouchure. 

Cette province n’ayant pas d’autres débouchés que la mer, son commerce se fait par 

cette voie. Elle dispose à cet effet d’une flotte considérable de jonques, la plus 

importante des côtes de la Chine. Selon le Rapport Décennal des Douanes de 

1882—1891, il est difficile d’apprécier, même approximativement, le nombre de 

jonques employées à Foutcheou, mais on peut estimer à 2.000 au moins le nombre 

des entrées par an. Les jonques qui font un service régulier sont classées en trois 

groupes distincts. Elles ont une marque distinctive consistant dans la couleur peinte 

sur la coque; chaque centre ayant sa couleur propre adoptée, il est très facile de 

les identifier: 

- Jonques de Ning po - coque noire - Wu ts’ao - (Ou ts’ao) (nc 426). 

- Jonques du Fou kien - tête verte - Lu t’ou - (Lou t’eou) (nc 427). 

- Jonques de Canton - tête rouge - Hung t’ou - (Hong t’eou) (nc 72). 

- Jonques de Formose - caréne blanche - Pai ti - (Pe ti) (nc 428). 

Les jonques de Ning po (nc 23) font 50 % du commerce, ensuite, par ordre 

d'importance, celles du Fou kien (nc 28), de Canton et de Formose, ces dernières en 

très petit nombre. Les équipages sont de 20 à 30 hommes selon l’importance du 

tonnage. Le Rapport des Douanes de 1904 donne quelques précisions sur la nature 

des jonques de Fou tcheou. Il en existe 7 sortes, dit ce Rapport, chacune d’elles ayant 

ses caractéres particuliers faciles à distinguer: 

1. Pei ts’ing - (Pets’ing) (nc 429) - Jonque de Ning po. Grande variété de tonnage. 

Les plus petites portent 200 à 600 piculs, avec 6 à 9 pieds de tirant d’eau. 
Les plus grandes portent 2.000 à 6.000 piculs. Elles ont 100 pieds de long, 
25 pieds de large, 10 à 14 p. de tirant d’eau. Les premières font régulièrement 
le commerce avec Chang hai et Ning po; les dernières, le transport de bois 
avec ces mêmes ports et avec le bas Yang tse. Ce sont de solides bateaux de mer. 
La coque de toutes ces jonques est peinte en noir avec des raies blanches et des 
ornements peints de différentes couleurs, blanc, jaune, bleu or rouge sur la 
structure supérieure. Il existe 400 à 500 jonques du port de Ning po trafiquant 
avec Fou tcheou. 
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Pei p’o - (Pe p’ouo) (nc 430) - Jonques du Chan toung. Il y en a de même 
forme et de même tonnage que celles de Ning po, mais elles en diffèrent par leur 
gréement, celui de l’avant en particulier et par leur peinture. La partie basse 
de la coque est toujours de couleur noire, la partie haute est ornée de panneaux 
peints en jaune et bleu avec bordures vertes et rouges. Elles portent 2.000 à 6.000 
piculs, leur longueur atteint 120 pieds, leur largeur 30 p., leur tirant d’eau 
10 à 14 p.; elles sont très manoeuvrantes et bien en mains. Leur nombre est de 
90 à 60 mais il diminue chaque année, le commerce du Chan toung étant moins 
lucratif dans ces derniers temps en raison de la concurrence des navires à vapeur. 
Ces bateaux font 2 à 3 voyages par an dans le Nord. L’équipage se compose 
de 15 à 30 marins et de 3 à 4 officiers, parmi ces derniers se trouvent le 
propriétaire du bateau, le pilote et le commissaire. 

Yen yu tch’ouan (nc 431) - Littéralement ,,sel, poisson”. Ce sont de petites 
jonques de 300 à 1.000 piculs. Leur gréement et leur peinture sont sensiblement 
les mêmes que ceux des bateaux précédents. Il y en a 28 à 30 engagés dans le 
commerce du sel pour poisson; leur tirant d’eau est de 10 pieds. 

Min tch’ouan (nc 432) - Jonques du Fou kien. Elles sont une centaine; différent 
de celles du Chan toung sauf dans le gréement et la peinture car les jonques 
du Fou kien n’emploient pas le jaune ni le bleu dans les panneaux de côté 
comme sur les jonques du Chan toung et leur gréement est moins compliqué. 
À part celà, elles ont les mêmes caractéristiques. Les trois premières jonques, 
Pei tsing, Pei p’o, Yen yu tch’ouan, sont ordinairement connues sous le nom de 
Pei tch’ouan (nc 433), ,, bateau du Nord” parce qu’elles trafiquent dans les mers 
du Nord de la Chine. Les Min tch’ouan, sont appelées Nan tch’ouan (nc 434), 
»bateau du Sud”, parce qu’elles trafiquent dans le Sud. 

Le port de Fou tcheou jouit de la réputation pour la construction des bateaux, 
pour ses bois, pour le bon marché des travaux et pour ses bons ouvriers. La 
plupart des jonques de mer sont construites ici. 

Tou tch’ouan (nc 435) - Ce sont de petits bateaux d’une capacité de 20 à 200 
piculs, avec tirant d’eau variable. Cette catégorie comprend les bateaux de 
passage, les petits caboteurs, etc. La description de ces bateaux serait difficile 
en raison de leurs grandes variétes. Leur nombre est de 500 au moins et ce 
chiffre est très approximatif. 

Hou tch’ouan (nc 436) - Il en existe beaucoup de variétés de divers tonnages, 
de 400 à 500 piculs, avec un tirant d’eau moyen de 8 pieds. Ce sont des bateaux 
préposés à la surveillance, armés de vieux canons et se distinguant des autres 
bateaux par leur éclatante banderole. Ils ne sont pas employés au transport des 
marchandises, mais leur équipage se livre souvent à la contrebande. Quelques 
uns sont peints en blanc, d’autres en rouge, un ou deux types en vert. 

T’ai wan tch’ouan (nc 437) - Jonque du Fou kien portant pavillon Japonais. 
Elle exerce son commerce entre la côte Chinoise et l’île Formose. 

Shih p’oo ch’uan - (Che p'ou tch’ouan) (nc 438) - En 1904, selon le Rapport des 
Douanes (Native Customs), le nombre de ces jonques s'élevait à 28, engagées 
dans le commerce du poisson salé. Elles se rendent à vide à Che p’ou, dans 
le Nord de la baie de San moun (nc 439), dans le Tche kiang, où elles prennent 
aux bateaux de pêche leur poisson salé qu’elles apportent à Fou Tcheou. 


Elles mettent 5 à 14 jours pour vendre et décharger la cargaison qui est vendue 
à Fou tcheou, en quantité de 5 à 50 piculs. 

Yen tch’ouan (nc 40) - , Jonque à sel”. Ce sont en général de vieux Pei p’o, 
trop vieux pour aller dans le Nord. Tout le sel importé à Fou tcheou vient 
du district de Hsing hua (nc 440). Ces jonques font 3 à 4 voyages par an. 


Les renseignements qui suivent nous ont été adressés, en mars 1914, par M. CG. 
Stocker, fonctionnaire des Douanes (Native Customs) à Fou tcheou. 
10. Yuen ti (nc 441) ,.fond rond” - Ce sont d'excellents bateaux de mer, bien que 


11. 


12. 


13. 


14. 


de faible tonnage. Ils sont principalement employés à la pêche et aussi au 
remorquage des grosses jonques de mer pour remonter la rivière. 

Pei Ti (nc 428) ,fond blanc” - Petites jonques grossièrement construites, 
médiocres navires de mer, pas du tout rapides. Elles sont surtout employées 
au petit cabotage; la plupart trafiquent avec les environs de l’embouchure de 
la rivière Min. 

Mao lan (nc 442) - Ces jonques sont d’un tonnage moyen, fortement construites. 
Excellent bateau de mer quoique non rapide. Transporte toute sorte de mar- 
chandises; trafique sur toute la côte et même jusqu’à l’île Formose. 

Tu ch’uan - (Tou tch’ouan) (nc 435); ferry boat” - Petites embarcations 
grossièrement construites employées pour le commerce riverain. Les passagers 
indigènes préfèrent ce mode de transport à celui plus rapide mais plus cher, 
de la chaloupe à vapeur. Elles portent plus ou moins de marchandises mais 
la plus grande partie de l’intérieur est affectée aux passagers. Il existe un autre 
type de Tou tch’ouan qui, bien que construites et gréés comme les autres, sont 
meilleures à la mer et mieux équipées en fait de voiles et plus joliment peintes. 
Chan toung tch’ouan (nc 443) - Ce sont les plus grandes jonques qui fréquentent 
le port. Elles trafiquent avec les provinces du Nord en particulier avec le Chan 
toung. Ce sont de bons bateaux de mer, marchant bien quoique lourdement 
construites. Leur durée est de 30 à 40 ans. 

Nous terminerons cette nomenclature des jonques du port de Fou tcheou par la 
liste des modèles ayant figuré à l'Exposition de Liège de 1905. Cette liste 
indique simplement la nature des bateaux, leurs dimensions, capacité et leur prix. 


ol 


Jonques de mer 


Les plus grandes trafiquent avec le Chan toung, les autres avec Chang hai. 


Bateaux de passagers 


Bateaux de mandarins 


Bateaux pour le transport du blé 
» FR De de la paille 


», ”, ”, » du bois 

» , 9 ” du bois 

” » ” ,, des pierres 

FD ” ” CE] des marchandises 
» ” ” » du sel 


Ces jonques de sel vont jusqu’en Annam. 
Trois bateaux liés ensemble pour la navigation intérieure 


Ces caractéristiques concernent chacun des trois bateaux. 
Bateaux pour la région des rapides 


Bateaux pour les petits canaux 
Bateaux de plaisance 

Allèges 

Bateaux dragon 


AMOY (nc 444) 


Le port d’Amoy est l’un des meilleurs et le plus facilement accessible de toute la côte 
de Chine. Selon le Rapport des Douanes de 1882—1891 auquel nous empruntons 
les renseignements qui suivent, la capacité des jonques de mer entrant dans le port 
était d’environ 200.000 piculs par an. Il existe quatre variétés de jonques dont les 
noms Chinois sont les suivants: 1. Hsiang chin pei -(Siang tche pei) (nc 445). - 
2. Ta Pei (Ta pei) (nc 446). - Hsiao Pei - (Siao pei) (nc 447). - 4. Po tzu - 
(Pou tse) (nc 448). La plus grande partie de ces jonques est affectée au transport des 
marchandises et des voyageurs entre Amoy et L'île Formose; les autres trafiquent 
avec Ning po, Changhai, Tchefou (nc 17) et Tien tsin. Ces dernières quittent Amoy 
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Longueur 
en pieds 


110 
a 120 


15 
à 35 


20 


Largeur Profondeur Capacité Prix 


en pieds en pieds en tonnes en francs 

25 15 150 45.000 

à 30 à 20 à 200 62.500 

5 5à6 50 

à 9 10 350 
(passagers) 

15 4 10 3.000 
(passagers) 

6 10 200 

5 0,750 7 

16 4,500 1.750 

6 0,600 200 

10 0,750 500 

8 0,600 500 

25 9 75 30.000 

4 0,150 25 

9 0,500 875 

15 0,750 1.000 

5 0,450 50 

10 0,450 100 

60 6 2.500 

4 29 250 
(passagers) 


en mai ou juin en pleine mousson de S.O. et retournent avec celle de N.E. en 
novembre ou décembre. Durant le reste de l’année elles restent au mouillage, faisant 
ainsi annuellement deux voyages de 2.300 milles. Elles ont un fort équipage de 
80 à 120 hommes et leur chargement est considérable. 

Cette classe de jonques est appelée à disparaître devant la supériorité reconnue 
par les Chinois des navires étrangers. 

Le Catalogue de l’Exposition de Vienne (1873) donne les renseignements suivants 
sur ces jonques: Les jonques qui trafiquent avec Canton et Swa tow sont connues 
sous le nom de Hung t’ou (Hong t’eou), tête rouge” (nc 19), celles du Fou Kien, 
sous le nom de Ch’ing t’ou (Ts’ing t’eou) (nc 449), ,tête bleue”. Leur capacité 
varie de 10.000 à 30.000 piculs. 
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Les grandes jonques qui trafiquaient autrefois entre Amoy, le Siam et les 
Détroits, sont maintenant confinées dans le commerce entre Tai nan (nc 451), 
Ning po et Amoy, en raison de ce que les commerçants des Détroits utilisent les 
navires à vapeur qui se rendent régulièrement à Amoy et dans un temps plus court. 
L’équipage des jonques est évalué à environ 12 hommes par 1000 piculs. 

Jonques de guerre. - Ces jonques possèdent de très bonnes lignes; elles marchent 
généralement bien à la voile et sont faciles à manoeuvrer. Grâce à leur faible tirant 
d’eau elles peuvent pénétrer dans les baies les moins profondes et dans toutes les 
criques de la côte. En général elles ont un armement lourd et un fort équipage. 
Elles peuvent supporter la comparaison avec les vaisseaux de guerre Chinois. Il en 
existe plusieurs types; les plus grandes ont 90 pieds de long, 25 de large, et 8 de creux. 
Leur armement consiste en 8 canons; leur équipage atteint 80 hommes dont une 
moitié est composée de soldats. 

Dans le Catalogue de l'Exposition Universelle de Paris (1878) nous trouvons 
de brefs renseignements sur les divers modèles de jonques de mer et de rivière 
employées à Amoy à cette époque. Parmi les 20 types énumérés nous ne signalerons 
que la jonque marchande qui, selon ce Catalogue, serait la plus grande construite 
en Chine et dont les caractéristiques sont les suivantes: Longueur sur quille, 86 pieds; 
largeur: 32 p.; creux: 11 p.; capacité de transport: 7.500 à 8.000 piculs (400 à 420 
tonnes). Prix de la construction: 15.000 Taëls, soit 128.300 francs. 


ILE FORMOSE 


Nous possédons peu de renseignements sur les navires Chinois de l’île Formose. 
Cette île a été cédée au Japon en 1895, à la suite du traité de Simonoseki. Elle est située 
à 120 milles environ des côtes du Fou kien. Ses côtes sont d’un accés difficile, 
surtout dans la partie occidentale qui sont soumises à de violents ressacs. 

Le Catalogue de l'Exposition de Vienne (1873), donne les descriptions suivantes 
de quelques bateaux en usage dans les ports ouverts au commerce étranger de Tamsui 
(nc 450), Tai nan fou (nc 451) et de Ta keou (nc 452). 


1. Hung tao t'ing - (Hong teou t’ing) (nc 453) - Bateau aux formes élançées 
employé dans la navigation intérieure pour le passage des rapides. 

2. Ta p'ing hih t’ing - (Ta p'ien yu t'ing) (nc 454) - Bateau avec harpon employé 
pour la pêche à la sole. 

3. Tiao pei hih chwan - (Tiao pei yu tch’ouan) (nc 455) - Littéralement ,,bateau- 
blanc-poisson-sautant”. La pêche se fait par clair de lune. L’embarcation est 
mouillée en travers du courant, au pied d’un rapide, en général. La planche 
mobile peinte en blanc étant à demi immergée sur le bord du courant, le poisson 
descendant saute sur la planche et tombe dans la cale. 

4. Bateau de pêche de Ta keou - Longueur: 34 pieds, largeur: 12 p., 3 hommes 
d'équipage. Le mât est fixé dans le fond avec des coins en bois dur. Ce mât 
a 44 pieds de haut; il est sans étais et porte un simple voile. En cours de pêche, 
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le filet est attaché à deux perches se projetant l’une sur l’avant l’autre sur 
l'arrière, le filet étant suspendu entre les deux. Le bateau se place au vent avec 
la voile à demi carguée et dérive avec le courant, le filet traînant après lui. 
Ces filets ont 100 à 150 pieds de long. 

5. Catamaran de Mer - Ces sortes de bateaux de pêche sortent par paires. Ils ont 
de 25 à 35 pieds de long, 5 à 6 de large, et sont formés de 13 bambous de 
15 pouces d'épaisseur, fortement liés entre eux avec des rotins. Le filet de 150 
à 180 pieds de long est suspendu entre les deux catamarans à l’arrière, qui 
draguent en s’aidant de leur voile et de leurs avirons. 

6. Catamaran pour pêcher dans les Criques. - Ils ont environ 15 à 20 pieds de long. 
Un seul homme les manoeuvre avec une seule paire d’avirons. 

Le Catalogue de l'Exposition des Pêcheries à Londres (1883) donne de plus amples 
renseignements sur les bateaux en usage sur les côtes de Formose, notamment sur les 

7. Chu p’ai (Tchou p’ai ) (nc 456) - catamarans, principal moyen de communication 
avec les navires sur rade. Aucun autre bateau ne pourrait supporter l’assaut des 
énormes vagues qui se forment sur les barres le long des côtes. Les catamarans 
de mer sont munis de trois dériveurs, l’un au centre, inséré entre de forts 
bambous, les deux autres du côté sous le vent. Ces engins ont une importance 
capitale pour la sécurité de la navigation, car sans eux le catamaran serait dans 
l’impossibilité de maintenir sa route au milieu des grosses vagues ou de marcher 
à la voile contre le vent. Il existe une sorte de catamaran beaucoup plus petit 
que le précédent, formé de huit bambous seulement. Il ne s’aventure jamais en 
mer mais se livre à la pêche dans les ports, les criques et les rivières. Les 
indigènes de Formose emploient pour la pêche en eau douce un grand radeau 
de bambou appelé: 

8. Ts’ao ti yu piai (nc 457) - Ce radeau est formé de 16 à 20 bambous liés 
ensemble, de 10 pieds de large par 20 à 30 pieds de long. Au centre de cette 
plateforme s'élève une hutte en paille grossière servant d’abri à toute la famille. 
La pêche se fait à l’aide d’un carrelet installé à l'arrière. Le filet est monté 
sur deux cerceaux flexibles disposés en croix et attachés en leur centre à l’extré- 
mité d’une bigue. Le mouvement de montée et de descente du carrelet s’opère 
à l’aide d’une corde fixée en tête d’une deuxième bigue placée à angle droit 
avec la première et reliées ensemble à leur sommet par un cordage fixe. Pendant 
la pêche le radeau est immobilisé sur un bambou planté dans le fond ou bien 
mouillé dans le courant. La perche est le seul moyen employé pour la propulsion 
dans les rivières. 

9. K’o tseng tch’ouan (nc 458) - Ces bateaux sont solidement construits avec une 
sorte de cédre appelé Nan mou (nc 459), ou bois de camphre. Leur longueur 
varie de 35 à 42 pieds, la largeur de 8 à 12 pieds. Quand ils se livrent à la pêche 
ces bateaux ne portent qu’un seul mât; un petit mât supplémentaire est installé 
à l'avant lorsqu'ils sont employés au transport des marchandises. L’équipage 
se compose de 4 hommes. Ces jonques sont d’excellents bateaux de mer; elles 
peuvent virer de bord presque en dedans de leur propre longueur. A cet effet, 
lorsque l’homme de barre juge le moment favorable pour virer de bord, il soulève 
le gouvernail hors de l’eau à l’aide de son treuil, après quoi la jonque tourne 
immédiatement sur place jusqu’à ce que la voile reçoive le vent du bord opposé; 
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le gouvernail est alors descendu à son poste. Par temps calme la propulsion se fait 
à l’aide de deux avirons, l’un à l’avant, l’autre près de l’arrière. Ces jonques 
naviguent généralement par paires. 

10. T'eou wei kang K’o tseng tch’ouan (nc 460) - Cette jonque est semblable à la 
précédente sauf qu’elle est en outre équipée de deux forts espars qui se projètent 
à l’extérieur comme des boutdehors, à l’avant et à l’arrière de la jonque, le pied 
attaché sur le pont, l’autre extrémité munie d’une polie dans laquelle passe 
l’attache du filet. Ces jonques pêchent séparément dans les criques et les rivières 
et aussi le long de la côte Ouest de Formose. 


SWA TOW (SOUA TEOU) (nc 461) 


Port de la côte Nord de la province du Kouan toung, situé à cinq milles de la mer, 
dans le delta formé par la rivière Han (nc 466). Sa population est de 60.000 
habitants. D’après le Rapport Décennal des Douanes Maritimes de 1882-1891, il n’y 
avait pas moins de 400 jonques de mer dans ce port en 1858; ce nombre se réduisait 
à 300 en 1869, à 110 en 1882 et 80 en 1891. Cette rapide décroissance, ajoute ce 
Rapport, est due à la concurrence des navires à vapeur et aussi, en partie, à la 
dépréciation de certains produits qui faisaient l’objet d’un commerce important par 
la voie de mer. À cette même époque il éxistait à Soua teou cinq variétés de jonques 
de mer se livrant au cabotage. Ces jonques trafiquaient principalement avec les ports 
du Kouan toung, jusqu’à l’île de Haï nan (nc 462) et Pakhoi (nc 463) à la frontière 
du Ton kin, ainsi qu'avec Ning po, dans le Tche kiang. Le commerce avec les ports 
du Nord, autrefois très important, a maintenant cessé d’exister. Par contre l’industrie 
de la pêche reste comme pour le passé et depuis les temps les plus reculés, au premier 
plan des occupations de la population côtière. Le poisson forme une partie importante 
de l’économie domestique des Chinois; avec le riz il constitue le principal élément 
de leur nourriture quotidienne. Lorsqu’on considère l’étendue de ces côtes parsemées 
d’îles, découpées en de nombreuses et immenses baies formant d’excellents abris pour 
les pêcheurs, on se rend compte de la grande place que peut tenir l’industrie de la 
pêche sur le long littoral des provinces du Tche kiang, du Fou kien et du Kouan toung. 
Nous trouvons, à cet effet, dans un document publié par le Service des Douanes 
Chinoïses à l’occasion de l’Exposition Internationale des Pêcheries qui s’est tenue 
à Londres en 1883 de très intéressants renseignements sur les bateaux de pêche, 
les procédés et engins de pêche en usage dans les ports de Soua teou, Ning po, 
Formose et I tchang. Nous donnons ci-après, un bref résumé des méthodes de pêche 
ainsi que la description sommaire des bateaux employés dans le district de Soua teou, 
Haï men et Ta ta pou, situés aux abords de cette ville, sont les stations importantes 
pour les pêcheurs de haute mer. C’est dans ce dernier port que se trouvent plusieurs 
chantiers de construction de jonques, des manufactures de voiles et d’engins de 
toutes sortes à l’usage des pêcheurs. La saison de pêche en haute mer s’étend depuis 
le 7me mois Chinois (Août) jusqu’au 3me mois (Avril). Les bateaux de Ta ta pou 
comprennent les cinq catégories suivantes: 
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Equipage: 


Ta tseng (nc 469); leur nombre est estimé à 100 paires. 6 hommes 
Chien tseng (Ts’ien tseng) - (nc 470) estimé à 120 paires. 5 hommes 
Ao tseng (Ngao tseng) (nc 471) estimé à 70 paires. 4 hommes 
Li niao (nc 472) estimé à 120 à 130 paires. 3 hommes 
Tiao ts’ao (nc 473). Leur nombre est estimé à 40 et 50 

bateaux. 5 à 6 hommes 


A Hai men les bateaux de pêche comprennent les trois catégories suivantes. 

Ch'ien tseng (Ts’ien tseng). Leur nombre est estimé à 156 paires. Equipage: 6 hommes. 
Niao wang (nc 474) estimé à 275 paires. Equipage: 4 hommes. 

Nei wan (nc 475). Leur nombre de bateaux est estimé à 200. Equipage: 4 hommes. 
A Ta ta pou et à Haï men, les bateaux pêchent toujours par paires à l’aide d’un chalut 
qu’ils traînent entre eux. Ces bateaux ne s’absentent jamais au delà d’une journée. 
Lorsqu'ils sortent la nuit des signaux sont faits à l’aide bâtons d’encens qui brûlent 
comme des torches, dans le but de diriger leurs mouvements. 

Les pêcheurs de l’île de Na moa (nc 464) - (Île située à l’entrée de la baie de Soua 
teou) - procèdent différemment: les bateaux se forment par groupes; chaque groupe 
étant conduit par deux grands bateaux appelés Ch'iao ku (Kiao kou) (nc 465) - 
littéralement ,,battre le tambour”. Le Ch'iao ku a généralement un équipage de 
15 hommes, les petits bateaux, 3 ou 4 hommes. Les grands bateaux traînent les filets, 
les petits aident à les relever. Dans la journée les signaux se font à l’aide de 
pavillons, la nuit on se sert de lanternes dont la position sur le haut du mât sert de 
guide aux bateaux du même groupe. Aussitôt que les filets sont mis à l’eau, les petits 
bateaux les entourent, les marins frappent l’eau avec des bâtons de bambou pour 
chasser le poisson de sa retraite et le conduire dans le filet. À un signal convenu 
les petits bateaux s’avancent doucement vers le centre et le filet est relevé. Durant 
les 4me, 5me, et 6me moïs (mai, juin, juillet), ces bateaux vont en mer par paires 
au lieu d’aller en groupes et se livrent à la pêche à la seiche. La besogne de ces 
pêcheurs est très ardue. Ces homme sont forts, robustes et tout à fait à la hauteur 
de leur tâche. La plupart vivent dans leurs bateaux, assez pauvrement d’ailleurs car 
ils ne s’enrichissent pas dans ce métier. Depuis les temps reculés les pêcheurs de 
Ta ta pou (ne 587) et de Hai men (nc 468), sont formés en corporations; ils ont 
leurs salles de réunions ainsi que leurs pagodes où ils invoquent leurs divinités 
avant de prendre la mer. Des modèles de bateaux, des filets et autres engins de pêche 
sont déposés en offrande dans ces pagodes afin d’assurer la protection des équipages 
et le succès dans les coups de filets. À Double Island, petite île située dans le S.E. de 
Soua teou, les pêcheurs ont élevé une magnifique pagode où ils se rendent en 
pélérinage chaque année à l’anniversaire de la naissance de T’ien hou (nc 467), 
Déesse de la mer protectrice des marins. Voici maintenant la liste des jonques de 
haute mer et de pêche du district de Soua teou avec les renseignements donnés par les 
deux publications citées plus haut du Service des Douanes Impériales. 

Les No 1, 2, 3, 4, 5, représentent les cinq principales variétés des jonques de haute 
mer du port de Soua teou. Ces navires trafiquent avec les ports du Kouan toung 
jusqu’à l’île de Hai nan (nc 462) et Pakhoï (nc 463), à la frontière du Ton kin et 
avec Ning po dans le Tche kiang. Le commerce avec les ports du Nord, autrefois 
très florissant, a maintenant cessé d’exister. 
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Lorcha (nc 228). Le plus important des cinq bâtiments de Soua teou se livrant 
au grand cabotage est d’origine Portugaise. Sa capacité de transport est de 
800 piculs. 

T’ou meng - (T’eou meng) (nc 476). Type essentiellement Chinois avec une 
partie avant moins renflée que sur la majorité des jonques de cette catégorie. 
Le vireveau de l’ancre est plaçé entre les deux ailes avant. Capacité de transport: 
6000 piculs. 

Hai po (Hai pouo) (nc 477). Même tonnage que le précédent. 

Selon le Rapport Décennal de 1882—1891, la capacité de transport du Haïpouo. 
serait de 3.000 à 4.000 piculs, tandis que le Catalogue de l’Exposition Inter- 


nationale des Pêcheries à Londres présente un modèle vu à Soua teou, d’une 
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capacité de 1.000 tonnes. 

Hung t’ou - (Hong t’eou) (nc 19). Ce navire dénommé Ta hung t’ou yang, 
est décrit de la façon suivante: Construit en bois léger, à fond plat avec grand 
gouvernail, la cale est divisée en compartiments étanches pour logement de la 
marchandise. Le tonnage des plus grandes jonques atteint 1000 ts. Son gréement 
consiste en quatre mâts en bois dur, avec voiles. Les deux mâts arrière sont 
placés en abord, en travers l’un de l’autre, et joints à leur sommet par trois 
espars horizontaux. Dans le rouf arrière, à babord, se trouve la cuisine, à tribord, 
le magasin aux victuailles, et sur l’arrière, les caisses à eau. L'espace compris 
au dessus de la poupe est occupé par le patron de la jonque qui surveille la route 
et la manoeuvre du pont. Le tableau est soigneusement peint et orné de sculptures. 
Ch’ing tou (Ts’ing teou) (nc 449). C’est le dernier type de jonque de mer 
mentionné dans le Rapport Décennal de 1882—1891. Capacité: 3.000 à 4.000 
piculs. Ce même bateau dénommé Ch'ing t’ou chien (Ts’ing t’eou tsien) dans 
le Catalogue de Londres (1883) est ainsi décrit: Construction en bois léger. 
La cale est divisée comme celle du Hung t’ou (no 4). Sa mâture consiste en trois 
mâts avec voiles grossières en nattes. Le gouvernail peut être soulevé ou descendu 
selon la profondeur de l’eau. La moyenne des équipages de ces cinq navires est 
de 20 à 30 hommes. Les navires suivants de tous tonnages et de toutes affec- 
tations sont ainsi décrits dans le Catalogue de Londres de 1883. 

Ta tseng (nc 469). Longueur: 51 pieds; largeur: 14 p. #4; fond plat, particularité 
commune à presque tous les bateaux de pêche de Soua teou. Deux mâts, le plus 
grand au centre, l’autre à l’arrière avec voiles rectangulaires faites de feuilles 
de bambou assemblées. La cale est divisée en compartiments étanches où le 
poisson est déposé jusqu’au retour au port. Le compartiment avant est le plus 
souvent utilisé comme caisse à eau douce, le suivant sert de logement à l’équipage 
qui comprend généralement six hommes. A défaut de vent la propulsion se fait 
à l’aide d’avirons et de godilles. L’ancre est en bois dur. Les mâts peuvent être 
démontés et déposés sur le pont. Les deux côtés de l’avant sont ornés de l'oeil 
symbolique qui découvre la route et écarte la jonque des dangers. 

Chua tseng (Tchoa tseng) (nc 478). Longueur: 41 pieds; largeur: 10 p. }. 
Ces bateaux marchent par paires avec filet suspendu entre eux qu’ils traînent 
dans leur marche. Ce procédé de pêche a lieu de Septembre à Avril. Il existe une 
autre variété de Chua tseng, long de 37 pieds, large de 11 p. qui se livre à la 
pêche toute l’année par paire. Chacun de ces deux bateaux porte son filet, 
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de sorte que ce même filet n’est utilisé que tous les deux jours. Le halage du 
filet se fait à l’aide du vent. 

Li niao (ne 472) - Même procédé de pêche qui ci-dessus; il est employé de Mars 
à septembre. Le deuxième bateau est remplacé par un radeau de bambou décrit 
ci-après. 


. Chu p’ai (Tchou p’ai) (nc 456) - Ce radeau est formé de dix pièces de bambous 


disposés en hexagone. Les pêcheurs prétendent que cet agencement les préserve 
de la rupture de leur engin. 

Ao tseng (Ngao tseng) (nc 471) - Longueur: 25 pieds; largeur: 8 p. 14. Le filet 
est attaché à l’extrêmité d’un long levier, ce qui permet de l’abaisser et de la 
retirer au dessus de l’eau. Monté par 4 hommes. 

T'iao pai (nc 479) - Deux bateaux attachés ensemble pour la pêche de nuit. 
Longueur: 25 pieds; largeur: 2 p. !3. Très faible tirant d’eau. Sur le côté libre 
du bateau on dispose une planche peinte en blanc de 2 pieds } de large se 
projetant à l'extérieur comme une tablette légèrement inclinée dans l’eau. Les 
pêcheurs sortent par nuit claire et comme la lumière de la lune se reflète sur les 
planches, le poisson saute par dessus et tombe dans le bateau où il est capturé. 
Cette pêche a lieu du mois d’avril à septembre. 

Nei wan (nc 475) - Petit bateau de pêche de Hai men, monté par 4 hommes. 
Voir plus haut son emploi. 

Ta nei wan (ne 480) - Longueur: 43 pieds; largeur: 13 p. ?2. Son procédé 
de pêche est le même que celui du Chua tseng (no 7). 

Flottille de pêche de l’ile Namoa. Ces bateaux opèrent toute l’année au nombre 


de 40 ou 45. Deux grands bateaux servent de guides sur les lieux de pêche. Le départ 
a lieu au jusant, le retour au flot. Les grands bateaux traînent les filets, les petits 
aident à les relever. Ce procédé de pêche a lieu du mois d’août à avril. Pendant les 
autres mois les bateaux pêchent par paires. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


Ch'iao ku - (Kiao kou) (nc 465) - Grands bateaux de pêche de l’île Namoa 
(voir plus haut son emploi) - littéralement ,,battre le tambour”. Son équipage 
est généralement de 15 hommes. 

Kou tiao ch’uan (Kou tiao tch’ouan) (nc 207) - Longueur: 32 pieds, largeur: 
10 p. 1%. Construit en compartiments étanches pour l’arrimage du poisson. 
L’équipage s’abrite sous des nattes. 

Niao wang (Niao Ouang) (nc 474) - Longueur: 28 pieds, largeur: 8 p. Bateau 
de pêche de Hai men (voir plus haut son emploi). Son pont est à découvert sur 
toute sa longueur sauf à l’arrière où un petit espace est réservé à l’équipage qui se 
compose de 4 hommes. 

Tiao ts’ao (nc 473) - Longueur: 36 pieds, largeur: 11 p. }4. Bateau de pêche 
de Hai men (voir plus haut son emploi). Même pont à découvert comme le 
bateau précédent. À l’avant caisse à eau douce, à l’arrière poste de l’équipage 
de 5 à 6 hommes. Ce bateau est employé à la pêche de mai à octobre. 

Shou yu ch’uan - (Cheou yu tch’ouan) (nc 481) - Bateau de pêche construit 
comme le précédent. Il sert d’allége à la flottille de Ta ta pou pour le transport 
de la pêche. Longueur: 28 pieds, largeur: 9 p. %. 

Ch’en kou - (Tchen kou) (ne 482) - Son pont est entièrement ouvert sauf dans 
une partie garnie d’une natte servant d’abri à l’équipage. A l’extrême arrière 
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20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


petit compartiment affecté à la cuisine. Longueur: 29 pieds; largeur: 10 P- 
Hsiao liniao - (Siao liniao) (nc 483) - Appartient à la catégorie des sanpans. 
Longueur: 23 pieds, largeur: 8 p. %. Il est généralement employé pour le 
transport des passagers; c’est seulement lorsque les temps sont durs ou que les 
coups de filets sont productifs qu’il se livre au rude travail de la pêche. 

Tan ta (nc 484) - Long de 18 pieds, large de 4 p., ce bateau est employé de la 
même manière que le précédent. Lorsqu'il n’y a pas de vent, la propulsion se fait 
à l’aide d’un aviron à l’arrière. 

Hung jou ch'uan + (Hong jou tch’ouan) (nc 485) - Long de 28 pieds, large 
de 8 p., ce bateau se livre à la pêche aux coquillages. Il emploie à cet effet un 
engin pour draguer dans le fond. Les coquillages sont déposés dans des com- 
partiments étanches jusqu’au retour au port. 

Po k’o chuan (Po ko tch’ouan) (nc 486) - Longueur: 40 pieds, largeur: 11 P. 
Même construction que le précédent. De chaque bord sont suspendus, à l’extérieur, 
de grands paniers en bambou dans lesquels le poisson est lavé et trié avant d’être 
embarqué. Ces bateaux sont mûs par deux ou plusieurs avirons. Ils sont employés 
à la pêche toute l’année. 

Hsieh lung ch’uan - (Hiai long tch’ouan) (nc 487) - bateau crabe”, - Longueur: 
32 pieds, largeur: 8 p. Même construction que le Ch’en kou no 19. Ce bateau 
se rend chaque jour sur les lieux de pêche où il jette sa nasse et rentre la nuit 
avec son poisson. 

Ting shan ch’uan - (Ting chan tch’ouan) (nc 488) - bateau mandarin”, - 
Longueur: 30 pieds, largeur: 10 p. 14. Employé à croiser dans les lieux de pêche 
pour protéger les bateaux. 


Les navires suivants sont pour la plupart, affectés au cabotage entre les ports de 
la côte. 


26. 


27. 


28. 


29. 


Chao yang pa ch'iang - (Tch’ao yang pa ts’iang) (nc 489) - Ce bateau est 
semblable au Ch’ing tou (No 5) sauf qu’un espar est plaçé en travers du pont 
pour faire reposer la grande voile lorsqu’elle est amenée. 

Yuen wei (nc 490) - Construit en bois léger. Sa cale est divisée en compartiments 
pour loger le chargement. Deux mâts, l’un à l’avant, l’autre au centre. Dans la 
partie arrière, un espace est réservé an l’équipage. 

Hsi ts’ao (I ts’ao) (nc 491) - Cette classe de bateau est généralement employée 
au transport des coquillages. Les pavois ne sont pas placés dans le prolongement 
du bordé de coque comme sur la plupart des grands bateaux, mais légèrement 
en dedans. L’équipage comprend environ 10 hommes. 

K’ai po t’ing (nc 492) - Se livre au cabotage sur la côte. Trois mâts avec voiles 
en nattes. Dans la partie arrière du pont se trouve un rouf de chaque bord 


# 


affecté à l'équipage et aux passagers. 


. Chiang ch’uan - (Tsiang tch’ouan) (nc 493) - Même type que le bateau précédent. 


À défaut de vent, il emploie huit avirons. 


- Ta shan fang - (Ta chan fang) (nc 494) - Son pont est presque plat. Est employé 


comme allège au service des navires à vapeur sur rade. 

Pa chiang t’ing - (Pa tsiang t’ing) (nc 495) - La cale est divisée en com- 
partiments généralement à ciel ouvert. La marchandise qui consiste souvent en 
sucre, est protégée de la pluie par des nattes. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 
38. 


39. 


40. 


al. 


42. 


Ch’ao yang chin ch’uan - (Tch’ao yang tchin tch’ouan) (nc 496) - La cale est 
divisée en 9 compartiments; les deux de l’avant sont réservés à l'équipage qui 
consiste généralement en 10 hommes. 

Ta pa chuan (nc 497) - Ce type est utilisé par les mandarins pour leurs déplace- 
ments officiels. Un grand rouf s’élève sur le pont. 

Ta chu kan ta - (Ta tchou kan ta) (nc 498) - La cale est à ciel ouvert, recouverte 
de nattes mobiles en temps humide. Caisses à eau douce à l’avant; logement 
de l’équipage à l’arrière. À défaut de marchandises il prend des passagers. 

Ssu tu - (Se tou) (nc 499) - La cale est divisée en huit compartiments. Ces 
bateaux ont un seul mât; très faible tirant d’eau. 

Wu tu - (Ou tou) (nc 500) - Semblable au bateau précédent. 

Chu kan ta - (Tchou kan ta) (nc 498) - Ce bateau est du type Ta chu kan ta 
décrit plus haut, sauf qu’il est de plus petite dimension. 

T'u ts’ao - (T’ou ts’ao) (nc 501) - D’une forme presque rectangulaire, à fond plat, 
ce bateau est ordinairement employé au transport du ballast pour les navires 
étrangers dans le port. 

Li niao (nc 472) - Deux mâts avec voiles en nattes. L’équipage dort sur le pont, 
aucun logement n’étant prévu pour lui. 

Ch’ang wei ch’uan - (Tch’ang wei tch’ouan) (nc 502) - Ces bateaux sont divisés 
en compartiments toujours ouverts pour recevoir la marchandise destinée aux 
navires étrangers ou déchargée par ces navires. 

Liu p’eng ch’uan - (Lou p’eng tch’ouan) (nc 503) - D’après le Rapport Décennal 
de 1882—1891 ce bateau est connu par les étrangers sous le nom de “paper 
boat” - bateau papier - en raison de son affectation au transport du papier et du 
charbon de bois. Il est à fond plat l’avant relevé en pointe à une hauteur de 
10 pieds en vue de faciliter le halage à la perche qui nécessite de gros efforts. 
Les hommes partant du point élevé de l’avant descendent tout le long du pont, 
la perche à l’épaule, le corps presque horizontal; ils obtiennent ainsi une grande 
vitesse. D’après le Catalogue de l'Exposition Internationale des Pêcheries à 
Londres en 1883, le nom de ,,bateau papier” lui serait donné en raison de la 
faible épaisseur de son bordé de coque. Au centre du pont se trouve un grand 
rouf en nattes pour remiser les avirons. Ce bateau a un très faible tirant d’eau; 
il est employé au transport des voyageurs dans les baies et les rivières dont la 
contrée abonde. 


CANTON 


Nous avons donné dans le chapitre consacré aux navires du Kouang toung la descrip- 
tion dûe à Mr. Mayers d’un grand nombre de jonques fréquentant le port de Canton, 
description qui a paru vers 1880 dans la Revue Anglaise ,,Notes and Queries” de 
Chang hai. Voici la liste de ces jonques accompagnée d’une brève description: 


1 
2. 


3. 


Ts’ao tch’ouan (nc 30) - Jonque de commerce. 
T'ow meng - (T’eou meng) (nc 476) - L’une des plus petites jonques de 
commerce. 


Ku ch’uan - (Kou tch’ouan) ou Ta yu ch’uan (Ta yu tch’ouan) - jonque de 
pêche - un seul mât. 
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Yen ch'uan (Yen tch’ouan) (nc 40) - Jonque de mer pour le transport du sel. 
Hwa t'ing - (Hoa t'ing) (nc 504) - Bateau de mer gréé le plus souvent à 
l’européenne. 

Hia kow t’ing - (Hia keou t’ing) (nc 505) - Bateau rapide ou bateau crevette. 
Chan ch’uan - (Tchen tch’ouan) (ne 506) - Jonque de guerre. 

Tous ces bateaux appartiennent à la catégorie des bateaux de mer, les suivants 


à la catégorie des bateaux de rivière: 


8. 
9. K’wo t'ing - (K’ouo t'ing) (nc 508) - , Bateau fruits” employé comme bateau 


10. 
li. 


12: 


13. 


T’o chuan - (T’ouo tch’ouan) (ne 507) - Grand bateau de passage. 


de passage. 

T’u ch’uan - (T’ou tch’ouan) (nc 509) - Bateau de passage local. 

Ho t’ow ch’uan - (Ho t’eou tch’ouan) (nc 510) - Appelé ,,bateau thé” par les 
Européens. 

Lao lung ch’uan - (Lao long tch’ouan) (nc 511) - Semblable au précédent mais 
de plus grande dimension. 

Tz'e t'ung t’'ing - (Ts’e t’ong t’sing) (nc 512) - Bâtiment pour voyageurs d’un 
plus faible tonnage que les précédents et plus soigneusement aménagé. Il est 
utilisé par les officiels. 


Les bateaux No 11, 12, 13 tirent leur nom des localités dont ils fûrent introduits 
à l’origine. 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 


20. 
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Kw’ai t'ing - (K’oai t’ing) (nc 513) - Bateau rapide pour voyageurs du type 
gondole. 

Sze ts’ang ch’uan - (Se ts’ang tch’ouan) (nc 514) - Bateau de commerce du 
Pe kiang (rivière du Nord). 

Sha p'ien - (Cha p'ien) (nc 515) - Ressemble au Ho t’eou (No 11) mais plus 
petit. 

Si kwa p'ien - (Si koua p'ien) (nc 516) - Cargo-boat appelé ,,water melon 
slice” - , tranche de pastéque”. 

Tch’a t’ing (nc 517) - Gabare pour le transport du thé. 

Kwo ch’an t’ow - (Kouo tch’an t’eou) (nc 518) - Bateau de charge pour remonter 
les rapides des rivières du Nord et de l'Est. Il est appelé ,,shovel head” ou tête 
en forme de pelle. 

Man ch’uan (Man tch’ouan) (nc 519) - Bateau de commerce trafiquant dans les 
districts du Sud-Ouest. 


. Pan mi t’ing - (Pan mi t’ing) (nc 520) - Bateau pour le transport du riz. 


Ma yang ch’uan (Ma yang tch’ouan) (nc 297) - Bateau pour le transport du sel. 


. Siun ch'uan - (Siuen tch’ouan) (nc 521) - Croiseurs de divers tonnages 


employés pour faire la police et percevoir les impôts. 

P’a ch’uan (P’a tch’ouan) (nc 522) - Bateau de combat. Canonnière légère plus 
petite que la précédente. 

Wen shu t’ing - (Wen chou t’ing) (nc 523) - Bateau-courier ou ,,despatch boat”. 
Heng shuei tu - (Hong chouei tou) (nc 524) - Ferry boat de la rivière de Canton. 


. Sha t’ing - (Cha t’ing) - ou bien Si t’ing (nc 525) - Sanpan de Canton très 


repandu dans le delta. PRE 
Ma ling t’ing (nc 526) - Appelé ,,bateau pantoufle” (slipper boat) parfois plus 
petit que le précédent. 


29. Sanpan (nc 50) - trois planches - Appelé ,,;paper boat” par les Européens. 

30. Lung tch’uan - (Long tch’ouan) (nc 527) - Bateau-dragon employé à l’occasion 
de la fête du dragon. 

31. Chang lung - (Tch’ang long) (nc 528) - A la forme allongé du sampan. Appelé 

Snake boat” - bateau-serpent; très employé par les pirates. 

32. Tsa ko t’ing (nc 529) - Bateau de marchand ambulant. 

33. Nan mo t’ing (nc 530) - Bateau de bonzes. 

34. Chu kia t’ing - (Tchou kia t’ing) (nc 531) - Bateau d’habitation. 

35. Hwa ch’uan - (Hoa tch’ouan) (nc 532) - Bateau-fleurs. 

Le Rapport Décennal des Douanes Chinoises de 1882—1891 fournit les renseignements 
suivants sur la navigation et l'emploi de quelques uns de ces navires. Le mouvement 
maritime du port de Canton est considérable et comprend une grande variété de 
bateaux. Les plus importants sont ceux qui trafiquent avec Hong kong, Macao, 
et la côte Ouest. 

La jonque de Hong kong a une capacité moyenne de 5.000 piculs. 

Le nombre de celles qui sont affectées au transport des marchandises et des 
passagers, entre Canton et Hong kong, varie selon les circonstances; beaucoup d’entre 
elles se livrent à la pêche lorsque le fret est peu important. En général elles font 
33 voyages par an. 

La jonque de Macao est plus petite que celle de Hong kong. Sa capacité est de 
3.000 piculs en moyenne; elle fait environ 30 voyages par an, entre Canton et Macao. 

Les jonques de sel (Yen tch’ouan) (nc 40) qui apportent ce produit de la côte 
Ouest, est le plus grand type de navire, avec une capacité d’environ 9.000 piculs; 
elles font quatre voyages par an. 

Le commerce entre Canton et les diverses villes et marchés du delta et sur le 
Si kiang, se fait principalement par les navires pour passagers connus sous le nom 
de Hiang tou (Hsiang tu) (nc 533) ou Chang tou (Shan tu), d’une capacité moyenne 
de 2.000 piculs, quoique quelques uns atteignent presque le double de ce tonnage. 
Il existe environ 90 bateaux de ce genre à Canton faisant un à deux voyages par 
jour avec passagers et marchandises. 

Ces bateaux appartiennent presque tous maintenant au type connu sous le nom 
de Ch’e tu (Tch’e tou) (nc 534), bateau-bac. Ce genre de bateau a été introduit 
à Canton en 1882. Ils ont généralement 70 à 90 pieds de longueur, 10 à 12 pieds 
de largeur. La cale comprend cinq ou six compartiments dont quelques uns sont 
divisés en cabines et peuvent contenir 150 passagers au dessous du pont et un plus 
grand nombre au dessus. Le bateau porte une voile; il est propulsé par une roue 
arrière mise en mouvement par 16 à 20 hommes. Sa vitesse est d'environ six noeuds 
à l’heure. Ce développement de la navigation a été suivi par l’emploi de chaloupes 
à vapeurs pour le touage des bateaux de passagers et des jonques de toute nature 
circulant dans les cours d’eau du delta. 


LAPPA 


L'ile de Lappa est située à quelques milles à l'Ouest de la possession Portugaise de 
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Macao (nc 535). C’est une station de la Douane Chinoise qui commande l’une des 
principales emboucheurs du Si kiang (nc 536). 

En 1891 le nombre total des entrées dans son port s'élevait à 61.096, ce qui 
représentait une moyenne de 170 jonques par jour. 

Le commerce local employait 21.173 jonques d’un tonnage global de 988.066 
tonnes; le commerce extérieur 1.713 jonques avec 247.577. Il est difficile de décrire 
chacune des classes des jonques locales. Il en éxiste cependant deux d’entre elles qui 
méritent d’être mentionnées. 

Ce sont: 1° les jonques avec cales centrales qui trafiquent le long des côtes basses 
du Delta. 

2° les jonques à roue arrière mues à l’aide des pieds sur le principe des moulins 
à farine ou des norias. Le plus grand nombre des jonques de Lappa sont équipées 
de cette façon pour les services intérieurs. 

En 1900 on comptait 14.294 jonques trafiquant avec les ports de la Chine, 
1.219 avec Hong kong, 14 avec le Siam et l’Annam, et une de 172 tonnes avec 
Singapour. 


MONG TSEU (nc 537) 


La ville de Mong tseu est située dans le Sud de la province du Yunnan (nc 538), non 
loin de la frontière du Ton kin sur la rivière Nam ti (nc 539), affluent du fleuve 
Rouge (Song koï ) (nc 540). C’est un centre commercial important en relation avec 
le Ton kin, Canton, et Hong kong. Le port de Man hao (nc 541) est le point terminus 
de la navigation sur le fleuve Rouge. Au cours de la période (1882—1891). (Voir 
Rapport Décennal) ce port était désservi par 123 bateaux, non compris les petites 
barques qui remontent plus haut le fleuve. Le tonnage d’ensemble s'élevait à 357 
tonnes. Il existe trois variétés de bateaux employés exclusivement dans le commerce 
avec Lao kaï (nc 542), point terminus de la frontière. Les plus grandes, appelées 
Man hao tch’ouan (nc 543) descendent parfois jusqu’à Hanoï. Elles portent 
4 tonnes avec un équipage de 6 à 8 hommes. Le second type, appelé Hong wei 
tch'ouan (nc 544) - arrière rouge - a une capacité de 2 à 3 tonnes et un équipage 
de six hommes. Le troisième type, appelé Tiao keng tch’ouan (nc 545) cuillère 
à soupe - porte à peine 1 tonne avec 3 hommes d’équipage. Ces jonques sont étroites 
mais très longues pour leur largeur. Elles ont un très faible tirant d’eau. Leur bordé 
étant très fléxible des deux bords, elles peuvent supporter de gros chocs dans le passage 
des rapides. La mâture consiste en deux mâts en forme de V renversé qui enjambe 
la paillote en arc recouverte de nattes, les deux pieds étant fixés sur le plat-bord. 
Le mât peut être relevé ou abaissé rapidement. Il porte une voile carrée du type 
habituel. | 

Avirons et perches sont les autres moyens de locomotion. Une grande habilité 
est déployée pour la descente des rapides; la montée à la cordelle avec l’équipage 
seul est très laborieux. Ces jonques, selon leur tonnage, font 10 à 20 voyages par an. 
Pendant les hautes eaux le commerce est arrêté. En 1902 le mouvement commercial 
s’était largement accru. On comptait 476 jonques d’un tonnage total de 1.300 tonnes, 
montées par 2.900 hommes environ. 
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ILE D'HAINAN (nc 462) 


La grande île d'Haïnan est située entre la mer de Chine et le golfe du Ton kin. 
La capitale est K’iung chow (K’iong tcheou) (nc 546), dans le Nord-Est de l’île, 
non loin de Hoïhow (nc 547), son port qui est ouvert au commerce étranger. Selon 
le Rapport Décennal de 1882—1891, ce port serait en déclin. 83 jonques fréquentaient 
le port dont 33 venant de Swa tow, 29 de Kiang men (nc 588) près de Canton et 
21 de Pakhoi. Les jonques de Swa tow comprennent deux types: Hai po (Hai pouo) 
(nc 477) et Hung t’ou (Hong t’eou) (nc 19), ayant une capacité de 2.000 à 5.000 
piculs. Elles sont originaires de Swa tow et du Fou kien. Les jonques de Kiang men 
sont de deux sortes: T’ou meng (T’eou meng) (nc 476) et T’o ch’uan (T’ouo 
tch’ouan) (nc 507), d’une capacité de 400 à 800 piculs et d’un équipage de 10 à 14 
hommes. Elles font quatre voyages environ par an. Les jonques de Pakhoï sont 
connues sous le nom des localités dont elles sont originaires; Kao chow (Kao tcheou) 
(nc 548), Lei chow (Lei tcheou) (nc 549), Lien chow (Lien tcheou) (nc 550). 
Elles ont une capacité de 400 à 2.000 piculs et un équipage de 7 à 12 hommes. 
Ces jonques sont divisées en deux classes: T’o chuan (T’ouo tch’ouan) (nc 507), 
et Chien t’ou ch’uan (Kien t’eou tch’ouan) (nc 551). Elles transitent avec la 
péninsule de Lei tcheou et font environ 25 à 30 voyages par an. Le Catalogue de 
l'Exposition de Liège (1905) donne les dimensions suivantes des jonques de mer 
et de rivière: Jonques de mer: longueur: 108 pieds, largeur: 28 p., tirant d’eau: 10 p. 
Capacité: 300 tonnes. Bateaux cousus, longueur: 28 p., largeur: 8 p. 5, capacité: 
4 tonnes. Bateaux de rivière, longueur: 52 p., largeur: 9 p. 5, tirant d’eau: 2 p. 5, 
capacité: 14 tonnes. Bateaux allèges, longueur: 42 p., largeur: 11 p., capacité: 10 
tonnes. Comme l’accés du port de Hoï how est très difficile aux navires à vapeur 
à cause des bancs de sable, ces allèges vont en mer pour prendre la marchandise. 


LONG TCHEOU (nc 552) 


La ville de Long tcheou est située sur la rive gauche du Tso kiang (nc 553), affluent 
du Si kiang (nc 536), ou rivière de Canton. Elle n’a pas de communications rapides 
avec la mer, de même qu’avec les autres parties de la province du Kouang si. La 
rivière est encaissée entre de hautes rives rocheuses qui donnent naissance à quelques 
rapides franchissables seulement pendant la période des basses eaux. 
Il existe 13 sortes de bateaux employés pour le commerce à Long tcheou. La 
plupart de ces bateaux tirent leur nom de la localité dont ils sont originaires. Le 
Rapport Décennal des Douanes Impériales de 1882—1891, donne à leur sujet les 
renseignements suivants: ; 
1. Tao pai ch’uan (Tao pai tch’ouan) (nc 554 voir aussi ne 272) - Capacité: 300 
piculs. Equipage: 10 hommes. 

. Peh liu ch’uan (Pe lieou tch’ouan) (nc 555) - do. 

. Ho t’ow (Ho t’eou) (nc 510) - do. 

Wu lin k’ou (Ou lin k’eou) (nc 556) - do. Equipage: 6 hommes. 

Koeï hsien ch’uan (Kouei hien tch’ouan) (nc 557) - do. Equipage: 8 hommes. 


en 2» we N 
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6. Peh she ch’uan (Pe che tch’ouan) (nc 558) - Capacité: 200 piculs. do. 
7. Chao ping ch’uan (Tchao p’ing tch’ouan) (nc 559) - do. Equipage: 7 hommes. 
8 


. Koei lin ch’uan (Kouei lin tch’ouan) (nc 560) - do. 
9. Mung chiang ch’uan (Mong kiang tch’ouan) (nc 561) - do. Equipage: 6 hommes. 
10. Ch'iu pien ch’uan (Tcheou pien tch’ouan) (nc 562) - do. 
11. Hu nan ch’uan (Hou nan tch’ouan) (nc 563) - do. 
12. San pan ch’uan (San pan tch’ouan) (nc 46) - do. 


13. Lung chow ch’uan (Long tcheou tch’ouan) (nc 564) - Capacité: 12 piculs. do. 
Cette jonque est originaire de Long tcheou. Elle est également connue sous 
quatre autres noms des localités avec lesquelles elle trafique. Il en est de même 

__ des jonques suivantes qui appartiennent au même type. 

14. Ming chiang ch'uan (Ming kiang tch’ouan) (nc 565). 

15. Nan ning ch’uan (Nan ning tch’ouan) (nc 566). 

Ces jonques trafiquent avec Ning ming (nc 589), Nan ning (nc 590) et le 
Ton kin. Capacité: 120 piculs. Equipage: 6 hommes. 

16. Chiao fong ch’uan (Kiao foung tch’ouan) (nc 567). 

17. Mu ma ch’uan (Mou ma tch’ouan) (nc 568). 

Indépendamment de ces jonques il éxiste des bateaux à roue, actionnés uniquement 

par des hommes, qui font le service entre Nan ning et Long tcheou. Il faut compter 

sept jours, aux basses eaux, pour accomplir le voyage de montée. 


PAKHOI (nc 463) 


Ce port est situé dans le golfe du Ton kin sur la côte Ouest de la province du 
Kouang toung. C'était à la fin du siècle dernier un centre commercial important qui 
servait de débouché aux provinces du Kouang si, du Yunnan et du Koueïi tcheou. 
Mais son activité maritime a bien décru depuis l’ouverture de nouveaux ports du 
Kouang toung au commerce étranger et la concurrence croissante des ports du Ton kin. 

Selon le Rapport Décennal des Douanes Impériales de 1182—1891 le nombre 
de grandes jonques fréquentant le port de Pakhoï se réduit à quelques unités qui 
portent la marchandise dans les petits ports voisins. Ces jonques sont appelées: 
Tou meng et An p'u tu. 

1. T’ou meng (T’eou meng) (nc 476). Capacité: 3.000 à 5.000 piculs. Equipage: 
16 à 20 hommes. Ces jonques sont très solidement construites et adroitement 
manoeuvrées. Environ 40 d’entre elles trafiquent avec Singapour. Elles font 
un seul voyage par an. 

2. An p'utu (Ngan p’ou tou) (nc 569). Autre type de jonques d’une capacité de 
600 à 700 piculs. Comme leur nom l'indique, elles trafiquent entre An p'u 
et Pakhoï; leur faible tonnage ne leur permet pas de faire de longs voyages. 
Il existe en outre un type plus petit encore de 200 à 500 piculs de capacité, 
de très faible tirant d’eau, qui transporte passagers et marchandises entre Pakhoï 
et les petits ports voisins. 

En 1905 le nombre de jonques de tout tonnage qui ont visité ce port s’est élevé à 886. 
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Ts’iou tch’ouan 
Ts’iou tse 

Tsi pan tse 

Tso kiang 

Tsong Ming 


Ts’ong ting 

Tso tan 

Tso tch’ouan 
Tsou, le roi 

Tsou ko 

Tsu ko 
Tsungming 
Ts’ung ting 

Tu chien 

Tu ch’uan 

Tui ch'uan wang 
T'ung ch'iao ch’uan 
Tung chow 

Tung ch’uan 
Tung kan tzu 
Tung Kua ch'uan 
Tung Kuan 
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T'ung pien tzu 
T'unz tzu k’o 
Turret Ships 
T'u ts’ao 
Typhon 


Tze mu ch’uan 
Tz'e t’'ung t’ing 


Variétés Sinologiques 
Vassalo, Capitaine 
Vers 

Voile à houari 

Voile mou 


Wang Ching-chi, Mr. 
Wang Hiuan Tchong 
Wang Kia 

Wang Sii 

Wang souo tch’ouan 
Wang suo ch’uan 
Wang Tsi 

Wan Hsien 

Waters, R. N., D. W. 


Wei ch’uan 

Wei ho ou ts’ang tch’ouan 
Wei ho wu ts’ang ch’uan 
Wei tch’ouan 

Wen chou t'ing 

Wen shu t’ing 

Wên Tcheou 


Woo seih kwae 
Woo si chueh 
Worcester, G. R. C. 
Wou hou 
Woukin 

Wou King 
Woupi 

Wou tch’eng tchen 
Wou tch'ouan 
Wou tsei ch’uan 
Wou Ya Kien 
Wu chiang tzu 
Wu Ch'uan 

Wu Hu 

Wu kiang k’uai 
Wu kuei k’o 
Wu kung ch'uan 
Wu lin k’ou 
Wupar 

Wu p’eng ch'uan 
Wu shan 

Wu shan ch'uan 
Wu shan hien 
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Wu ts’ang ch'uan 

Wu ts’ang shao pai hua 
Wu ts’ang tzu 

Wu ts’ao 

Wu tu 

Wu t’ung ch’iao 


Ya chao 


Ya chao houa tse 

Ya chao tch’ouan 

Ya chao tse 

Yaman 

Yang, le 

Yang chou fu ch’uan 
Yang chou pang ch’uan 
Yangchow 

Yang chow hwa tzu 
Yang Tcheou 


Yang tcheou fou tch’ouan 
Yang tcheou houa tse 
Yang tcheou pang tch’ouan 
Yang ti, l'Empereur 

Yang Tse 


Yang Tse Kiang 


Yao ch’uan 

Yao lou chan pan 
Yao lu shan pan 
Yao tcheou 

Yao tch’ouan 

Ya shao 


Ya shao hua tzu 
Ya shao tzu 

Yen ch’uan 

Yen erh fei 

Yen eul fei 

Yen houo tch’ouan 
Yen huo ch’uan 
Yen kieou 

Yen tch’ouan 


Yen yu tch’ouan 
Yeou p’on chan pan 
Yeou p’ung shan pan 
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Yeou tchang 

Yeou tong tse 

Yi King 

Yin, le 

Ying ch’uan 

Ying k’eou 

Ying tch’ouan 

Yin yang ho 

Yi wan 

Yochow 

Yong fong tch’ouan 
Yong tcheou pa kan 
Yong tcheou siao pouo 
Yo tcheou 

Youé 

You Ki 

Young Tcheng 

You t'ing 

Yu 

Yüan yang chiang ch’uan 
Yuan yang tsiang tch’ouan 
Yü ch’uan 


Yuen ti 

Yuen wei 

Yu ing tse 

Yule 

Yung chou Hsiao po 
Yung chou pa kan 
Yung feng ch’uan 
Yung ning 

Yun liang ch'uan 
Yun liang tch’ouan 
Yunnar 

Yu shao ch'uan 
Yu tch’ouan 


Yu Ping 
Yu tun tzu 
Yu ying tzu 
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PUBLICATIES VAN HET MUSEUM VOOR LAND- EN VOLKENKUNDE 


1 — L. en V. 1 


2 — M. M.1 


3 — L. en V. 2 — M. M.2 


4 — L. en V.3 


5 — L. en V. 4 — M. M. 


3 


6 — L. en V. 5 — M. M. 4 


7 — L. en V. 6 — M. M.5 


M. M. 


6 


EN HET MARITIEM MUSEUM ,,PRINS HENDRIK”. 


Dr. C. Nooteboom, Trois problèmes d’Ethnologie 
Maritimes": 5, he, NÉE. se. 
E. W. Petrejus, De Bomschuit, een verdwenen scheeps- 
rie DO RTS PEU re SE SES LS 
Pierre Paris, Esquisse d’une ethnographie navale des 
peuples-annamites, 1955 . . . . :2..; . …."... 
H. J. van der Sleesen-Dolk, Une (Collection Ethno- 
graphique des Ababdes et des Bicharins dans le 
Museum voor Land- en Volkenkunde, 1957 . . . . . 
L. Audemard. Les Jonques chinoises I, Histoire de la 
PU TES PTS CR Ce due 
L. Audemard, Les Jonques chinoises II, Construction 
Coin IDE ETES CE nd red 
L. Audemard, Les Jonques chinoises, III, Ornementation 
DA DAR ME OO EE Lea se socle 
Gerard Mercator’s Map of the World (1569) in the form 
of an Atlas in the Maritiem Museum ,,Prins Hendrik”, 
with an introduction by B. van ’t Hoff #*) . . . . . . 


Een grote Bali-schildering in het Museum voor Land- en Volkenkunde . . . . . . . 


Een en ander over de Mimika Papoea’s en het Neusdoorboringsfeest *) . . . . . . . 
Een Adinkra-doek van.de Goudkust in het Museum voor Land- en Volkenkunde 

Dr, C. Nooteboom, Negerkunst ***) : . . . . . . . . . . . AE EE et 7 
Orientatie in het Museum voor Land- en Volkenkunde, 1958 . . . . . . . . . . . 
D DR ed es re ne Pme Ne cou Ge ep pense ep 


Markt in Marokko, 1958 


Dr: EManker, Nomaïten vas: hefNaorden:.".; . . >, : C,, + «24, 
HS. Wabsing, Musiok.cn Dahs-in AIRES, 2 4, + + sen «+ à + à 
Mythen, Maskers, Magie bij het volk van de Dogon . . : . . . . . . . . . . . . 


OR PAO DRE AlAndeR:, , 21 pin ea ni Mu ss 08 A en MN Ne ua Une 


*) épuisé 
**) sur presse 
*#*) en reimpression 
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